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on and Lovers of Sacred Criticiſm, any of the Com- 
——— Profeflor, Dr Tomas 
Hon, But, in proportion to the the Greacheſt vf bis 
literary Fame, and the Eſtimation in which" he 
was juſtly held by real Proficients in Oriental Litera- 
ture, ſhould be the Care to ſatlify the World, that any 
Pifthunious Works, ' beating” tis -Narde, came” in fac 
from his own Pen, and way graded” by Him ſor 


near 


which this learned Proſeſſor honoured me, during near 
Thirty Years, I became fully acquainted wich — 
ral Obſervations, which he was at laſt prevailed 
to commit to the Preſo. And it is well known, 'the 
112 of this Book were printed off, long before 
his Death. Should it be aſked, as perhaps it may, Why 
he himſelf did not finiſh it 7 The beſt, and I Believe 
the only true anſwer, is—that he was timo 


in his declining Years, he grew more and more fearful 
of the Severity of Public Criticiſm, And yet, as he 
\ 
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continued uniform, in declaring it his Intention to 
compleat this Volume; and had acquainted me with | 
every part, of which he meant it ſhould conſiſt: I 
think it my Duty, out of Gratitude and Reſpe& to his 
Memory, to finiſh the Volume ; and to older, 5 him, 
ven acceptable Preſent os the e EY: 


Iyer here aſſure the Reader, that The n 
is now exactly the ſame, as the Froſeſſor hinaſelf Rated | 
it; and that what | follows page 1 1a, is allo pu 

faithfully from his own Papers ; as well as Tir Serum 

at the End: which laſt (after he had written the In- 
troduction, ' which {peaks but of ene Sermon) he deter- 
mined to add, _ e e e eee 
luable Friends, e (t. Evo id fn 


TRE Whole therefore of this Volume is 2 — 5 


Work of the fame; Author; eee ee 
ed for the Preſs; And the only Difference betwygen 
what was printed off before; and uc, the Profeſſor s 
Death, is this that the former was probably cxeguted 
with greater Exactueſe by himſelf, at his Jeifure, than 
the latter has bern by me, fully employed as Im in 
a Publication of my o.ä. Where! Authors are net 
themſelves the Editors of heit dun Works,; they can- 
not ſuppoſe, either that equal Care will be, manifeſted 
by any caſual Editor, or that equal 1 
_ to what is e by Golan eee 


8 


PERF ACK 


Havina thus mentioned the known Delay, and paſt 


Interruption, of the following Work; and of courſe the 


poſſibility of it's having been loſt to the World, on 
account of the Author's Death ; being alſo convinced, 


that there is an indiſpenſable Obligation, incumbent on 
n WA 
+ fible—for 1E IIe Goo; I beg leave to conclude 
this ſhort Preface, with recommending to the frequent 
Recollection of Others that ſolemn Exhortation, of 
which I have not (I hope) lived unmindful myſelf: 


WHATSOEVER THY HAND FINDETH TO DO, DO 
IT WITH THY MIGHT 3 FOR THERE IS NO WORE, 
NOR DEVICE, NOR KNOWLEDGE, NOR WISDOM, | IN 
THE GRAVE, WHITHER THOU GOEST. 


enntor-cuvnen; 3 at wif 
MARCH 3, 177. | BENJ. KENNICOTT, . 
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A LETTER to Dr HUNT 


| From a 
Dr TAYLOR, Author of The Hebrew Concordance 


15 Dhoni: New, Apil 5 1757: 

ne Fe n b 
better than Your upon Proverbs VII, 22. It reftores 
the Text, otherwiſe miſerably confuſed, to ſo proper and 
elegant a Sinſe, with ſo niuch Eaſe and Probability, that 
it muſt gain the Aſent of every impartial Fudge. And 
great pity it is, that any thing, dane by ſo maſterly a 
Pen, ſhould be off. Dr Hunt, I am ſure, will ſend 
nothing into the World, that is ſuperficial or futil ; an 
therefore I do earneſtly requeſt, that You would be ſo 
good, as 10 reviſe and publiſo what You have by You. 
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J. TAYLOX. 
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Page 22, line 5: read 70 the toili 
25 — 28: tead —— ogverts {F 
— 8 4: read —— : 5 
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— 116 — Y read 
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* - a * * * * 2 g * 1 * NS N 
e "IX \ TLIA % e ; N 9 0 2 24. Aude 
* * 
? 8 7 1 
? & = . TY" * % * + 7 
un 58 \ at „oo 1 NN d 
* * F- - * * 
- * A F dv) A 
* Y . 
EL { * 
9 ” 
4 . \ va . 4 o } — . S A % 
4 - * 
. 


ro | 2N| 4 


3 2 12 5 60 Fea 0 f? 95 oils Ao: {1 Irs 
31-1 0325 K H £84 no . ut « 'N 


4 i; 4 12 - anidi_ > oily wh hay pro 8 _ 1 1 1 

- £16,226 en yas, 2029 n (ih Wc br 5 

Nn 1 '37 wm \ PQ” "a dels IOC 13 LA ts 10 9h 

00 2 E NM. ——_ i No eic 
H to got? 9 R. tl 

2 „ 31 div. ting 400 28 STENT Vis VI un 3813 Dine 


Ys tick bs 344. 
h 2 +" New""Editign _— Difer TOY 
Bk of Prot RE 2 


« . 


5 ACE JT 
— 
6 


- 
2 - 


1 12 


ee . tl 


„ 5 
A 
4 ha worry v 


d rey; rs eq FRETS FY by Ty 
nN c Books of 
8 if arty, Which bontiin hay 
Odſcurities, thi this Bock 
courſe this Book ſhould engage the accu attention 


For 


_— — 


i  ANTRODUCTION. 
of thoſe, who'can at all haſtrate it ; either by general | 


Ohkſewations on the pechhiar off ſuch a Coll 
tion, of by Remarks on any — Parts of it. A 


Ir has been well obſerved by the Critics, that there 
is no better way, in general, to come at the true Mean- 
ing of an- Aut hor, than 70 compare him with himſelf. 
This obſervation is founded on a ſuppoſition, that every 
Author has Inis peculiar Method r expreſſing himſelf, 
and that he every where acts conſiſtently with it: the 


former is true of every. Writer, in general, and the lat- 


. good one. Men's Styles. are almoſt, as (dik- 
ferent 8 Fac 7 And as i in the latter; there a 
d Features, which The 


in 
ws ei 475 * NA 5 
| * N 11119117. | 
Bede 3 ; 4 4705 9 any Bock, N 
dehign. of readin kth p profit ta himſelf, or of en- 


laining, it with f anpther, muſt be particularly 
as LL enter into the Spirit and, Genius of the writer; 


to 7 s his Manner; 4 e his Die- 
tion; wei Sentiments : and therehy, at laſt 
to infinuate 1 10 into a a. thorough Intimacy and ＋ | 


qualnzanes (with; m1; The effect. of this Lana 


with your Author will be, that he will open himſelf 
fly to 720 lay out his whole Mind.. before, you 3 3 
not ou to any Ity, 
which) ur lon lag Fong wa frm has entitled you 

to a 80 ution 7/4 e 
Tun 
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owed NN AR 8 2 8 > bit: 
21 Tune iv method; which has always been found of 


Profane Authors; and it 
2 the Sacred. They 
fitors e _ 


Yn Givi Mes with ſpiritual, 
x gear rat's an'Ac- 
chen as will enable him clearly to 

upon moſt ocrafion; and rea- 


Jierr . 
21 01263 2096199794. 90) 2216 b bas ark. bs: 8 21 i 21 
As this is true of the whole 2 in general; fo, 

wa particular manner, of the Boo of 'Proverds.! Theſe 

Proverbs, Being for the Hoꝶt part lool and independent 
ſentences, ate Rot capable of receiving that help from 
te Context; which many other paſſages of 

are: atly our way of ſtudying Thz/e cannot be 

the ſame with that wN] make uſe of ſor 
Thoſe. But then, this Book has a Method of its own; 
and fuch a o ef ia: if duly regarded, will ſerve for 
a clue to condu@ us through the intricacies of moſt of 
theſe dark ſayings ;\ and to bring us tothe Þiowledyr of. | 
a Proverb, and the etation thereof. . If the” vt 
_ verbs have not. that advantage; from the Context, 15 
[the more connected parts of Scripture have; they can do 

| — it. Each of them, if rightly divided and con- 
| 5 $;2 ſidered, 


s 
| 


mit. If the ſubject- 
It is rendered And, and denotes the Agreement 
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ſidered, is a Comment on itſelf ; and the very obſcureſt, 
| when {et in a proper view; vil ſhine by its own luſtre 


Fon the clearer underflanding of Fs 1 whe ad- 
quadad — rn 
antient Aphoriſms are (like moſt of the Proverbs uſed 
in the Eaſt at this day) divided into Two: Parts, or ver- 
ſicles, or (as the Greeks call them) Hemiſticht; which, 
to make the divifion the more conſpicuous, are, in 
Grabe's Edition of che Alexandrian Id af the LEE, 


accordingly ranged under each other; both beginniap 
with capita} lettats | Theſe two Hemiſtichs are _gene> 


4 
between them: if different, its rendered But, and de- 
notes the ent. In the one caſe, the latter 
Hemiſtich is put by way of Repetition and Confirma- 
tion of the former ; in the other caſe, by way of Anti- 
theſis and Oppoſition to it. Among many other ex- 
F 


following verſes of the third chapter. | 


13. Happy is the man, — wiſdom. a Hot arti 
And the man, that getteth underſtandingg. (ser; 
14. For the merchandiſe of it is better than the merchandiſe of 


woe the gain thereof than fine gold. 


. She is more precious than rubies 3 


al the 85 thou aan not to be aper unto her. 
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T3198 ways are ways of eee n . 1 bes | 
Med ol boy pers 996 ag: F245 end en 1H KA i 
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verſes, in ch. 
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345 tinte 301 170975 
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15 +. Ae e, Ce eſs 
Bar a fooliſh ſon is the'heevineſs' of 9 03 nalen 
2. Treaſures of wickedneſs profit. nothing 5 ax 213 10 
But righteouſneſs delivereth from death. - _ 

3. Thel and will nt ſuffer che ſuvl of the 5ighteous to famiſh; x 
Dre bete any th fblans of the ood. = 

6. Bleflings ary wpontÞ the head of the juſt ;. hed. ui 

2 vidttics covers the tour of the wick a 
7. The er the juſt is . 2 3b; „ FH 
rr e ee an 


of 


Is boch thels caſes; char ie, n aside 
* F other, er by 
YM WIE 71 Toad 517 \ Ve ALS AGB ER . 

In ds beuntiful — vers of the whihe; 
Ea Kd he — rd Ag pe: 
ny not been pon hmm n — 


e 
„is not found here in our Hebrew 
yet I am iny friend Dy Krusten thar Ss 

is now extant, at the head of rhis' hemiſtich, in at leaſt Tun 


vi INTRODUCTION. 

way of Oppoſition to it; mutually explain esch 
1 bac yarn we unde one, 7 we y 
map, it is not often difficult to underſtand the other. 
Wherefore, as this is the almoſt invariable Method 
of theſe Sentences ; it will follow, . that wherever a 
Tranſlation a to depart from this Method, that 
is, wherever the hemiſtichs are ſo, rendered as not to 
expreſs this eagle wars on each other; we have 
reaſon to ſuſpect either the Truth of fuch: rn 
wann mm. to hats 


| Havine premiſed thus much, concerning * ge- 
neral Nature of theſe Proverbs, I ſhall now "onclade 
this Introduction. And I. apprehend that I cannot do 
it more uſefully, and therefore more properly, than 
with a few very pertinent extracts from a. Book; which 


cannot be too highly recommended to all the Student: 


in Hebrew Literature: perhaps, I need not tell the 
Reader, that I mean the juſtly- celebrated. Lactures on 
tbe Saved Hebrew — by — preſent — . Reve- 
rend and Very Learned Lord Bi iſbop of Davey. 


125 ELECT, UI. Haber Hebræorum Pash bee. 
guandam, fihique accommodatam, ſenremtiarum confor- 

'mationem ; ciijus ea ratio eft, ut plena comprebenſio in 
2 partes fere ægualiter diftribuatur, atque integra efics 
membra integros verſus conficiant.” Itaque ut poemate in 
Periodos plerumgue 3 quaſi ſua ſponte ſe d, 25 

tiunt, ita periodi ipſæ per ſe aroiduntur in ſuos Verſi- 
culos.Hebræi vates idem ſæpius diverfis verbis A e | 


t aut diverſa eddem verborum yrs includunt; 3 
8 cus 


70 IN rRNODU OHM bs „ 
: cunt; pavia eee, referuntury” diver fi fs gone con- 
traria. K eme Wo ER WOET Warr e 
: YU") N ira Se * eas : rb WN Y any, dr 
Panne. 1. Sure Mobyiis bene, Mö 
hoc 4ſt, oratio brevis; conci . 
er 8 vac n & Numitforum propre 
peat ot „bed d 
iþ/wm —— Poetics: Wera 
ram 1 — oh 
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DACTICUM, verfious e, eee : 
cepta includens ; et Comparationibus, five apertis ffoe oc- 
cultis, ſepe ilufratum 3 guales erant Sapientium U 
argue A : alterum erat vere Poeticum, ammbur 
grandioris 7 coloribus ornatum — Erat utrumque 
breve r er ſubobſcurum ; utrumque ſemper nu- 
meroſis conſftabat ſententiis : quam precipue ob cauſam 
videntur diftionem Poeticam, er PxOvEnBIALEM S1VE. 
Dine ch OO defigndſſe. 


| PrzLecT. Av. Nui i ingenio ef prudentia longogue 5 
eee be is ſue ſcientiæ ſummam omnem, 
quafs in Wah 9 per Axiomata Nome 


* 


INTRODUCTION, 


* 


Praxepta in aliarum utilitatam wwlgabant ; us efita 
7 a 17 rink, ace 


— 


cz 


PataBortez S4xlomonwe 


« 9 > a,» 7 1 % * = ” . 3 os 5 
1 s , — - 4 a 1 45 Cs 2 * 1 5 & 1 
. 


— 
. 


% . 4 h 8 
N . > £. @+ 1 1 * 1 . p » Ne 4 e * * 1 JJ 
. I. 1 8 1 = * - . 4 L n — : 
EC N FA - J 1 42S F< » % 3 


| | x * | g 
DISSERTATION 


PROVERBS VII; 22, 23. 


Being 4 gem of 
CRITICAL DISSERTATIONS + 

Ny ON -THE | N 

PROVERBS or SOLOMOM: 


| Addreſſed to the Students in Arabic, and the other Oriental 
Languages, in the UuIVEISIT YT of OXFORD. 


THE SECOND EDITION, 
=, CORRECTED. 


To THE 


STUDENTS IN ARABIC, 


AND THE OTHER 


ORIENTA "Tk LANGUAGES 


: IN THe ev: od 
UNIVERSITY or OXFORD. 


2 it 


Sinkt, 
o may remember, dat in ove reid cer Ol 


age : 
yolk which I take to be in che keen degree 
conducive to that uſeful end; and that is, your making 


A competent maſters of the neighbouring Dia- 


the Chaldee, "Orin, Anbau, and'above all the 
Arabic. ho 


By dis ade, whcs gere g he of the 


languages, I do not mean ſuch a know- 
ledge of it; as n ear You'to read great variety 
of books, that hare been written in it, readily and eur. 
rently ; much/lefs, to write and fpeak-it 


thenhy, For this s'a degree ef profcieney, ther. will 
require 
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require more time, perhaps, than you can well ſpare 
from your other ſtudies; and is ſcarcely to be attained 
by the cloſeſt a plication Where there is not a particu- 
lar genius for that part of learning. The Arabic is a 
moſt copious and extenſive language. It has ſometimes 
(and, I think, not improperly) been compared to a vaſt 
Ocean; in reſpe& of which the Hebrew (that is, the 
ſmall remains we now have of the Hebrew) and all the 
ſeveral Diales ſprung from it, are but as ſo many rivu- 
lets, or ſmall ſtreams, which have, for a long ſucceſſion 
of ages, been e running i into this great abyſs. 


Bo r, though we may not hope to explore the extent 
of this ſpacious ſea, and ſurvey all it's parts; yet may 
we make ſome ſhort voyages in it,, with rable 
advantage. We may, like diligent coaſters, examine it's 
ſhores; obſerve the nature of the ſeveral ſtreams, - that 
are flowing into it; compare their waters with thoſe of 
the great receptacle, into which they are received; go 
up, as far as we pleaſe, in each channel: and ſo return 
with greater — 3 than we ſhould ever have ee by 
confining our commerce to a ſingle river. 


To ſpeak without a metaphor. The degree of know- | 
ledge I would recommend to you, with regard to the 
Arabic, is, fis, ſuch as may qualify you to read ſome 
eaſy books in that langu fuch as Abulfaragius's 
hiſtory of the dynaſties, Aufi s life of Mohammed, 
the ſecond part of Al-Makin's general hiſtory, &c. in 
print; and A/-Macrizi's hiſtory of 11 Egypt, Abulfeda's 

aphy, the fir /f of Al-Makin's general hiſtory, 
yy MAES v5 doing of which, you vill gems 
y 


D E:D I'C &'T. TON. 


8 
dually become habituated to the Ayle and turm of the 
Oriental idiom in general; and this you will find to be 
of great ſervice to you, when you come to conſider the 
meaning of 5 dad mo the any 

know as may ena 
— 2 hers, ſock, as Yau e 
Firouzabadius, Zammach , and others; who will 
por only ſhe. you, that the greateſt part of the antient 
Hebrew words and remain in common and 
daily uſe among the people of the Eaſ; but alſo. ex- 
rr 
meaning, in which they were uſed in the times that the 
3 an 


2 
W PEEL en 779 ane 
„„ and — to conſult 
— Are ya nag. eagns will ſeldom meet 
with any words in Seripture, 1 you will not be able, 

by theſe means, to give a. good account of. Even the 
axak Arrows (as the) are called in Greek)! thoſe words 


which occur but once; in and ſo have 30 pa- 
rallel inſtances, termine their ſenſes; and 
chat pour — and #0, hame very 


and ifuſſns en 2 may, by bei pared 
e aner tothe inthe Ct f 


1 


——.— that hae d bee dived de 40 by 


tration. 


6 DEDICATION, 

le&, and are of known uſe there, receive ſo much light, 
as will for ever fix the genuine meaning of moſt of them: 
and leave no more room to doubt of heir fignifications, 
than there is to queſtion the ſignifications of thoſe 
Arabic ones, from whence they received their illuſ- 


Tuis is the method which I myſelf have, for many 
years, made uſe of in my own private ſtudy of che 
Hebrew Bible ; and I beg leave to aſſure you, that what 
I take the liberty to recommend to you, I have found 
verified by my own experience in abundance of inſtances 
I might mention ſome of them; but ſhall content my- 
ſelf, for - brevity fake, with referring you to that of 
bd, raff, in the following Drss zxTaTION. 
F , ; CF 41 ern! 
AND, becauſe the language of the book of Jo's 
has been allowed to have a nearer affinity with the 
Arabic, than that of any other part of the Old Tefta- 
ment: and, moreover, becauſe I have always been of 
opinion, that the Proverbs of Sol ouox not only ſhare 
the common advantage of other books of Scripture, in 
being capable of receiving light from the Arabic and 
the other dialects; but likewiſe have this peculiar pri- 
vilege of their own, that, being a collection of wiſe 
apophthegms, or moral Jayings, they may admit of an 
additional illuſtration from the Eaſtern qu, Amthd?, 
or adagiet, which make a great part of the ethical and 
political wiſdom of the Arabians and Perfans, and 
have not only been preſerved in their ordinary conver- 
ſation, but have likewiſe been into volumes, 
and' illuſtrated by the commentaries of their 1 


men: 
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men : for theſe reaſons, I have employed my thoughts 
chiefly-on theſe two books; yet not ſo entirely neit er, 
but that 1 Rave allowed myſclf time to conſider ſome 


e e e eee 
= ny Hae 7 . 


As e e 1 h 6 well GR 
n im ſome meafure, to underſtand it by 
the method F am ſpeaking of, that, after I had fead ir 
one fereral thts, lat arch the the dur was ce. 
tinually darting in upon it from the windows of the 
| Eaff; and that not only with regard to particular words 
and — but likewife- to whole ſentences and para- 


I reſolved to undertake a new tranſlation of it. 
But in this I fund attempts too fanguine. For 1 
had not gone many chapters, before I perceived that 


the ane of my underking confifted not o mc 

in finding out the meaning of N PR. 9. | 
aug en e Ca? Full : 
out of them; that the book of Jon 7 Wl 
the P. / writings, and the fublime and tive 
_ compoſitions of more modern Eaftern authors, — 
the and that the tranſition from one part of 
the di Dau bd e . oftentimes ſo ſudden and 
une , as to eſcape the notice of a reader unleſs | 
very attentive : the lively imaginations of theſe Eofterr 
warmth and 


writers chem with | 
S dig eee 


regular fney- _ 
| | And, 


e C 
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1 what increaſed the difficulty 1 my undertaking 
was, that, about this time, I was called off to a very 
weighty employment of another kind; which proving 

of great benefit to me, (as it mig icht be of ſome ſome uſe to 
the world, if duly diſcharged) I I thought deſerved a 
greater ſhare of my time, than was * with that 
ſtrict and uninterrupted r which was neceſſary 


for penetrating into the defign of this 
divine Poem; and, 3 — giving K 


lation of it, as might, in any tolerable degree, 0 | 
the ſenſe of the Original. On theſe accounts I found 
myſelf obliged, for y e preſent, to lay aſide the thoughts 
of making a continued and entire tranſlation of that 
book; though not without a proſpect of reſuming the 
deſign, when I ſhould be more maſter of my time and 
ſubject: and either of giving a new verſion. of it, as I 

at firſt intended, or of leaving behind me ſuch notes 
and obſervations u n it, as might be of ſome uſe 
towards a new verſion, if they ſhould happen to fall 
into the hands of any one who has kill and *pportunity 


: to o apply them to that purpoſe. 
! bas 21555 93 


Tax Dork, of 7 — — * book I pro- 
poſed to employ my thoughts upon, I found more fa- 
vourable to my ſituation at that time. For theſe being, 
for the moſt part, ſo many diftin&. and ſeparate ſen- 
tences, might, I ſaw,. be 7 and. ſeparately. con- 
ſidered, as my time ad yn And a vacant hour 
might be uſ y employed .in- ne den ll the ſenſe of a 
He * which would have been loſt in making ons , 
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the meaning and 
rricate Uiſcourle. . 
_ Tars advantage, which I perceived the PRO VE AIS 
had oyer the book of Jo n, and moſt other parts of 
Scripture, was an encouragement to me to go on with 
my obfervations on, them, And 

marked out ſuch of them, as I though 


* ie Po TR TW. 


trated by the method I am here recommending, I re- 


ſolved to examine them one by one, as my other buſi- 
nefs would permit. 1 
compleated ; and, upon a review of what T have done 
in proſerution of it, I find the number of an 1 
occaſion” to conſider,” to be much greater, than 1 
at firſt imagined they would be. My obſervations upon 
them T have drawn np in the form of ſo many Dr s- 
SERTATIONS, of which the following (on Chap. VII; 
22, 239 is a Specimens though this being a text, about 
which there is a great difference of opinions the 
interpreters and commentators, I was obliged to dwell 
longer upon it, than I have upon moſt others; What I 
offer in explication of it, I drew up above eleven years 
ago, and have often reviewed ſinoe that time; nor have 
I, after the moſt diligent enquiry, met with any thing 
to induce me to alter. my opinion concerning the prin- 


OPT 
cipal Criticiſm on which it is founded. However, I 1 


it, a8 I ſhall da every thing elſe of this nature, 


b way of Conjefure only. For where there is ſo much 
doubt among learned men, as there often is in theſe 


matters, it would ill become me to be poſitive. . 
» | . | TIT! ET 0 * 8 


. | . 
erence of a „ more in- 
4 0 ” * 1 „ 44 Þ ' * * g* . 5 
= MN, . + 4 " YR DB * f - 4 
5 , * 5 ub 4 


edgy, barn | 
This defign 1 have now nearly | 


ol ett 
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I from this, or any thing elſe I may ſay 
the ſame way, any ſmall benefit ſhall happe 
to you; I beg you will join with me in making ſuitable 
acknowledgments, where they are juſtly due, to thoſe 
worthy Governors of Colleges, whom Arch · Biſhop 
Laud entruſted with the choice of his Arabic Lecturer, 
and to his Grace the Arch-Biſhop of York, his Majeſty's 
Lord Almoner : by whoſe favour my ſtation amor 
you is become ſuch, as may in ſome meaſure ex 
my boldneſs in adventuring to lay before you, in this 
public manner, ſome papers, which were originally - 
drawn up, and chiefly intended, for my own private 
exerciſe and improvement. And it ſeems to me not re- 
concileable with the intention of my Benefactors, to go 
on to enjoy the emolument, which they have provi 

for me; without holding myſelf obliged (as I have op- 
portunity, and to the beſt of my abilities) to give ho 
Public ſome account of what I do for it, 


I am, 
GENTLEMEN, 
Your very faithful, 
and aſſectionate humble Servant, 
HEZATTO AD Cor zz; 


Mar. 16, 1742. | 
| Tro, Hunt. 
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As an ox goeth to the faugbter, Ce 75 os -Y 
Or ma fool 0 the e & the e: 


ö . 
Hs 4 bird haſteth as the fn. 


al 
, 


* 


Aud knowerh not eee fe. * 
5 ; 4 Up i A > * N AL Io 


% 


eo i Tam Y4..Al SS AN. i iN 
haye here in the compaſs of two. yerſes 
(according to the common diyiton) three 
imil A Re 
preſent, in > the. ol lively . 


= 
1 


lly and danger of the | 
ſubject of this beautiful 
| ft and laſt of theſe ſimilitudes 
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ſecond is not ſa, as appears from the; different opinions 
of trauſlatori and commentators congerning it, and the 
ſeveral ways they have taken to reconcile it to the 
other two, The words of it are 


Ds D N sd | 
nas yn nw Re 0 


As p fool to the correction of the flocks : 
Till à dart Prike through his Ever. 


Bzrors I 10 examine this! tert by the Ruiz 
laid down in the IxTRODVUSrI qx, and to offer ſuch an 
explication of it, as will make it of a piece with the 
context; it may de proper to ſee what account has been 
already given of it by expoſitors. And here, not to 
trouble the reader with their verbal criticiſms, the ſum 
of what they have advanced on the paſſage, with 
any probability, may be compriſed in theſe tew words. 
As a foal amuuriiy commits ſuch things, as will expoſe 
bim to ſhame and pungſbment ; /e the incautious young 
man goes after bis neighbour's wife, 'T1LL A DART 
STRIKE THROUGH Hs LIVER : that is, as ſome explain 
it, 'rill the rage of jeahouſy gation: (+ Oragpet 
der him ; 2 * 2% contract diſeaſes, and 
become habituated to impurity, and ſo ruin bi 4 
body und fout, by bis lewd and dior Hy | Cour ſes 


Tuts is the uſual account, that is given of this - þ 
but, I think, not the true one. For, not to menden 


* Of — one oy the Hemifichr, or Half- Verſes, a Com- 
; c 


Ig 


i ſuppoſes the ſool'e going to abe 
eee eee e cps 
+ Lay, not to 

Where i i the force of 


ON, PROV. VI; 22, 23. 


— What is this, but to compare one fool 

Gb (ab er fool to a 4%; a fool that de- 
8 y was capital among the Jews) 
to one that i the molt trivia and inconſider- 


— 1k 7 
—_ to:the fer | 4 
are oer, much improves the i — bare 


of boch. porn as 3 ſenſe is very rt and-inco- . 
herent in itſelf; © either can the cart, be ate 
ſpeak it, without great violence. A to the oxder 
in which they lie in the origina N Beany ea 
en Pur wes" I4 not, As a fool to 
the correction of the fle, but, As the flagks to the cur. 
reffion of affe. And whoever: has the 2 

ance with the. Hebrew idiom, will perceiye, at firſt fight, 
that the wards ought to be 1 * 

what ſenſe d eee 6 1005 

” rd wadng the geen ofthe word c che 

bete rendered „from Jfaiab TIL, 18 ( where it is 

applied to the wanton daughters of Zion, and by our 
tranſlators rendered tinbling ornamemtiq are of opinicm, 


As 


* 


that 


{| 
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chat it here likewiſe fignifies rather ſomething orunimpti 
tal, than punitive; rather a kind of ave/5;"in which the 
fool went to his puniſhment, than an infifument of it: 
and conceiving likewiſe that the Fewi/b onen were led 
to the place of facrifice with 'er6wns and other orna- 
ments upon them, as thoſe among the Hearhens were; 
connect this with the former hemiſtich thus. A ths ox 
marches unconcerned, with a crown” or garland on his 
head, to the place of ſacrifice ; and a fool, in bis tinkling- 
ornaments, to the place of puniſhment : ſo this incontinent 
young man,  allured by fair ſpeeches, and diuum in 1 
promiſes of pleaſure and ſecurity, goes unthinkingly un 1 
his own miſchief and ruin,” But this ſenſe is liable to the 
ſame objections with the former. The addition of d 
does not alter the impropriety of the notion: the com- 
pariſon is ſtill foreign and inſipid; and the conſtruction 
repugnant to the letter of grammar, which would then 
be, And the ornament to the correction of a fo; and 
not, as in the tranſlation, A foo! to correction witb an 
ornament. . 


Bur, beſides theſe difficulties, which this acoount has 
in common 25 the other, it has likewiſe ſeveral of it's - 
own. For, frf/, the word nab, tebabb, properly figs 
nifies /aughter, or butchery in general; and is not to 
be reſtrained to the particular notion of ſacrefice, with- 
out ſome evident reaſon from the context. Neither, 

ſecondly, have thoſe, who have advanced this ſolution, 
made it appear, either that the victim among the'Fewy 
were ordinarily led to be ſacrificed in crowns; or that 
their offenders went to the Pocks, or any other ſort of 
correction, in tinkling ornaments. Thirdly, The word 
| N dy 


on” PRO V. VII; 22, 23. E = 
A de gag iel gui) any fuck, armament, 


here ſuppoſed to ; as will be ſhewn 
y EEE that the 


| on plainl dare, defiroms.the 

the; Genie. wy dart. defiops the yoo 
> be muſt be indeed, (or, rather, a mad 
4 | * - 


. 


. 


ER 
flag 
o8* 
1 


. 


ri 


eg 


hit Wh 


YE es . The 
of Solomon ſeems to be to exaggerate, i 
2 —4 manner, the my and 2 


Hens. dy 
—ç.— — — brer, it is more 
than probable he would have proceeded to ſome other 
brute animal, and not have thrown in the fo and the 
=> rode ir oma [Pe the 


be akon; wG 


the 
the 
apa 


| which we them rity cites. hitrodone bo th 25 
— * 
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others, the moſt proper to be taken notice of on the 
preſent occafion. For it is certain from the accounts 
we have of the antient hieroglyphics, that the uſual re- 
preſentation, whereby the Egyptians figured out a man 
overthrown by flattery and. fair ſpeeches, as the young 
man in the text is deſcribed to be, was the picture 
a Hart captivated and enſnared by the ſound of Mart; 
which is one way of taking that animal. Add to this, 
that the compariſoh we are here 9 taken 
in this ſenſe, is no other, than what we have in the 
preceding chapter; where the wiſe man adviſes his ſom, 
if he ſhould bring himſelf into difficulties by paſſing 
his word for his friend, to deliver himſelf as a ro from 
the * hand of the hunter, and as a bird from the band of 
the fowler; v. 5. Here the foe is mentioned with the 
bird, as the bart is ſuppoſed to be in the words befote 
us. Now, it is well known, that che Bart and the Foe 
(or rather the roe-buck *) are often joined together in the 


see Hori Apollinaris Hieroglyphica Egyptiaca. Lib. I, 87. 
Edit. Nic. Cauſini, Pariſ. 1618. N 78302 17 5 

» By the way, it may be obſerved, that the Greek verſion of the _ 
word Y yad, which uſually ſignifies hand; as our: tranflators have 
rendered it, is here „ ſnares ; which, perhaps, may be account- 
ed for from _ uſe od — _—_— 2 yada, Which ſometimes 
ſignifies to catch by the fore - foot, and is by the lexicographers applied 
tF the roe. So in Nn, gat n is & gr by the fore- 
N 2 2 wa ey any Pr: wwe 
ſuch an action, as probably it was z not che nom v 
ſignify the inſtrument AR . * l Se 

* That the Hart and the Ree-buth art here dilt 


as being of a different ſpecics, . wah fimilar — 5 
from hence; that N, cer vu has and i ue and Ne 
cCtceruæ, as well as c cervi; and that 15y re · buct has not only 
| | ==" 


on PROV. n; 2% % 7 
Scripture, 45 animals, chat bear a. great reſemblance to 
each chen in ſeveral qualities; ſuelr as fwiftnels, beauty, 

and the like; and. it ir alſo eeruin from the natural hiſto- 
rians, that che method of corching/them- is exactly the 
ſame.. As, therefore, in the former chapter, the! dee 


— rreng9r 
— — habe Chae, 


walk h the Sap in * . Tae This 


- * 7 Ar 5 of, „ v5 14" A 42 4 an * wb 


: ; vibe 


85 e 
bam . | | 0 
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conſent of ſo many verſions of great antiquity and au- 
thority could not, I thought with myſelf, be without 
ſome very good foundation. And now, what thould 
that be, but that the ſoveral eopies, from which = 
made their tranflations, inſtead of Www" avil, 4 foal as 
our preſent copies have it, read wah aul, a h; en. 
prefling (as is often done) the h that was implied'in 


the  dageſb # But theſe interpreters, not what 
to make of 4 hart ts bench, 3 


2 fora dog, than 
a hart; y in Qt appilied them tothe 4 ant 10 


K FC; 

* So the words ſhould be written; when ſtripped of the > 

Wiſe, and.igcumbrapce, of — 
runt , 


. ig =_ 8 Sys Ahh 70 
cap. R . W ai ke . Wee is; * do t 


find . — made that Fa of their „ * thay 
might have dons. r 
It has been thought, eder aſd fe ye 
Gag exp. word DIY, 79 thevulual goes of + tg | 
ced, xvay be the 30S at n . au- 
* of it muſt have had ſome reaſon i r d their ſo rendering. But 
there is ſo wide a difference between boy and 209, that it is 
hardly credible the one ſhould euer havt been miſtaken for the 
other. I ſhould: rather think that theſe interpreters, when they 
were tranſlating this paſſage, had their eye on the-Gree# proverb, 
Kun em * A dog to Chains; 3 . 
to our pr t pur , expounds. one: plunges e 
2 int Avery, or miſery; and adds, that the /ay > 1250 _— 
rom dogs, Whom yo ſempt . 4 
5 pas Aug. Chil. I, ob Nau. Fee Prove. 67.) or, elſe, that 
they met with ſomething in the antignt,? Hebrew, that appeared, to 
them to favour that ſenſe ; which i is not 1 ble, if Boy, ** 


in their days was underſtgod in the ſamne ſenſe that ee — Fa 


Arabic is now, namely, of dogs ounding a 
the word (Se. a 4 


is | 


en PROV, Vit; 2% 19 


made evo fimilitodes-of vue Foy {6 the Gra; q 
| x69) e deut, v od Whips eee eee if 46 key, And 
in like manner, the other verſions-Juſt now awntioned: 
Whereas, had they refleaed;-that the word mend mayer, | 
from whente they leone te have had their Sunn 
as well ſignify i ar „ as tbains of bonds; 
improper to be conſtrued wi 


tempo as: 
1 nan 9 71 99 +* * 3 F 
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yet, where the variation is ſo ei Ares n= 
the caſe before us, which, ſetting aſide the Vowels (a 
mere invention of the Rabbins) we ſhiall find tobe no 
more, than the changing of a ſingle vas into a god, 
which might have — * 24 as it has bren in 
many other words, by a ſlip of the pen ſo ſlender, as 
to eſcape the notice of the moſt careful and attentive 
tranſcriber: where, I ſay, the variation conſiſts in ſuch 
a ſlight punctilio, ſuch a mere iota, as this; I hope we. 
may, without any injury or irre verence to, t 
of the divine Oracles, be allowed the 


with 
regard to them, which. ſober and — Rs men have 
taken with other writipgs.z and, where we meet with 


00 „ which; will 2 our- beſt; labour and 
pains with it, afford a tolerable e, Preſuure bo oer | 
another, that ſeems to have a hetter-. U;; 50 "ay 11% 


Tus holy — — by the Spiri irit of 
God, to of Man; — 


were to be delivered down ar re 
method, as all other writings are, that is, by ſucceſſive 
tranſcripts of them, And though we cannot, withopt 
great impiety-ſuppoſe-that the eye of Providence would 
not be in a particular —— — 
depoſitum, in which it's own glory and the good of 
mankind were ſo nearly concerned ij yet, to extend. this 
divine interpoſition. in behalf g, the integrity of 
Bible fo far, as to deny the PAY ereratn.in 
ſo very minute a circumfſtance-as this before us, i 
run ourſelves into a greater difficulty c on the other 227 
and that is, to maintain that the ſeveral tranſcribers, 
through whoſe hands this book has paſſed, were racy 
empted 


w, 


2 


| : of divine 
CTT 


againſt differ ling will not, I believe, be for- 


+ al 15 06 t em e vnd. 

* — Balu Nie buen 2158 ; 9291-14 A taubs york. 7 
' then,” of ſueh a vitiation being ad- 
CI rand apr” e eee 


—— — to nankind-by- the pens of hi 
choſem Servants,” W 7 to raiſe up mimber of 


61. 09 mike: +3. 00 . nn n 


* gratifeds: 
1255 her pre oa nn fog er La 


have been proved 

pe multitudes Toon rs e e and 25 the 
hay editiois are 15 d fl often,” eſpecial in 
the ſimilar Letters. e 9 4 


TC 


men 
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men, in early times, and indifferent counties to 
tranſlate = into their reſpeRtive , as the moſt 
effectual means to ſecure bath theſe at enda. 
- n POOP an eee 1.4 300077; 
Bur, to return. Thus far, I ſ, we are gut; fea 
hart to the the -_ or /nares. There remains the word) 
bv, about which interpreters vi | 

they are about other. worde, which ſa feldam-poous' as 
| this does. Nur a, wing it to ſigni $ 


- 1. 
F 


be looked 


, 


the hight. ove gang it, 
a im all the dialects ſprung from: it, the verb is the! me 
ſigniſicatiem i detenmined ; it is fat in with the 
verb:; the notion of which 2 g once that oi 
the noun will follow of courſe. 1 then, in 
(or, as ſame think, thæ eſfeminate part of the other 
ſex) fer che wantanmef and > of their be. 


*. 6Y Ns. 
Which they, would have to be hinted at in che maſculine pro- 
noun E hem, their, affixed to the word Gy ragli, feet: vio + 
5 haviour 


8 pov. vn; 225 2g. 23 


r 214 £44553 ee e. 3-4 NAGAI * 


N SS” } 253 3993; Wn Ot Wer + 
p . F 

he" "Pi Suk tn © hats wad th ne 
Proj den z in Proves collectipn of MS; uad. 2000 3 


of the ſame rd unſuit abje tothe 
LS THAT N wh or 


2 
ler ; He a viper,” 
cammon my the en hart, bt. 2 275 wy | 
2 8 — 2 . A bence; * 
8 5 ator, who renders 


r op 3 the loves — bu 
SIT They made fuch a motion ibi GC; * 
verb L. Poc. numb. 32. © | 
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mh chet.of the preceding words, e ae, 
Zelaknab ; where the word heb, raf, Which . | 
tranſlators render valling and minelng ar they'go, 
Spes trippin pping nicely) e 
be met with but in this place 

ſome light from the Arabit : i in which. 
word wil taffa, as ex . Agne che { 
Arabic 2 a 


wy tron pro 9 
nth noon the or ending * 4. 


ner £24477 1b rr t. 
And you this fa tion of the verb — 
alas, here, will that of the noun c Dο Y ala 2 | 
the 18th verſe; r, 
will literally be The ornament of the þ 
according to the idiom of the ſacred tongue, 
cing ornaments. * What ſort of ornaments theſe were, 
cannot, 9 , be preciſely determined : it being ex- 
tremely difficult, at this diſtance of time, to find a key 
to the wardrobe of the daughters of Zion; N an abs 
a diſtin& account of the ſeveral kinds of drefs, which 
the Prophet enumerates in this and the following verſes. 
But, whatever it was; whether a particular 1 of 
Rau, a ſome luppale.gt en belle about their 
| T9 ar 12 85 bi 

© The Arabic wetted; Juſt ede Ce it pray 
Suan, i. e. The pride thiy take in OR, We yn OO 


8 — „„ l 
* Kimchi's Comment. g ſhoes, 


o PRO. VII; 22, 23. 25 


ſhoes, which rung as they went, as others 3 or chains. 
a Src about the eg (ſuch as * travellers tell us 


are worn. Eaftern women at this day) as others 
rather t 3 = it was; it's 4% undoubtedly | 
depended upon it's; j. And, if it made a tinkling, 
as our tranſlators, and others ſuppoſe; the ſound of . 


.* See R. Tanchum, in his Lexicon, called Bei: of which 
e Wark, ara . Been L 
ſerved among 7 n . 


5 
| their 
ſe. g collect. of traueli an 92 4 5 166. 
Mr Sale interptets thoſe words of Mobammed, 
5 chapter of the Kords ; F N 7 2 them 
e e feet, c. That is, 
f H&E by ſhaking the RIM 6 8," which the women in the eaſt 
wear about their ancles, + ed ae ofa wth And then 
he: adds, ( what ſhould not be ov this occaſion.) . The | 
pride, which the Jewiſh Ladies of "old 200k fo ma a'tinkling wh 
theſe ornaments of their faet, e other things of this nature 
ſeverely + | ie, the . I 1 leon of the Kordn, 
pag. 192. ue, 71 bis v 12 has given us the 
Arabic name — their ID s: femmes ) on? d autres 
gros anneaux treux, ou  Plarde de — Zarnũ dt petitt anneaux, 
gui pendent à I' entour. On 'remplit cer ereus te tailloux, qui 
Sannent comme des grelots. elles marchent > cer gr bo 2] 
f overts par un endroit en e or i ce 


e 


Ze n n 
t autant 
2 — * — dey e i. 


certain reſpect, les autres — ſong ſe chi? 6 on fe yetirent 

88 V p. 264. —— phe 
L Roque gives us, is yalec 3 which is the very word, by which / 
en CA REI * 


D Ae: Ornament | 


x 
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ornament was owing to the ggHiculatiam of the per on 
that wore it, as that of their chaint at this time is ob- 
ſerved to be: there being not the leaſt room to fix any 
other notion to the noun; than what it has from the verb, 


which is that of dancing or Heipping in general, What. | 
ever the particular manner of doing it may have bern 


AND _ to apply what has been. faid"ts the cafe 
before us; I take the word dy to be the iple 
(Benoni) Rom the verb oy irruit; agreeably to the 
participle ambulams, at the beginning of this ſen- 


tence; and in perfect analogy, with "nn Veinau, the 
participle likewiſe from : which laſt participle has 
the 3 prefixed here at the head of the third" ſimilitudes 
in a manner exactly parallel to Dey at the head df the 
ſecond. And this word Dy I take to fignify the ſame 
here, as 3D2gn teallaſnab does, Iſaiab III, 16; viz. 
to dance, ſtip, or bound. To which if we add the no- 
tion of the Arabic A akaſh, to'ruſh into, or run upon, \ 


And this was Calvin's opinion of the thing, who ſays; Libenter 
recipio illam inter pretationem, gudd $0N1TUM AMBULANDO 'EDF © 
DERINT. See his Comment. EK 

» As ſo much depends, in this. Diſſertation, o on dhe meaning 
here aſſigned to this word yy; it may give additional ſatisfaction 
10 the Reader, if he is ac ainted, that this'Senſe has been adopted 
as true, for the 1 given, in the learned Dr Taylor's - 
Hebrew Concordance. And in he Bible. — by the —.—＋ 
F. Houbigant, in 17 53 ; this ſenſe of the words words 58. and D, in 
this place, is adopted lixkewiſe. 

The author of Kam explains it by the two Arabi worde 
Land Aus; both which ſignify (among other things) to r 
upon, or run into. He likewiſei compares it with ble, to encom-- 
paſs, or ſurround; and applies it to dogs incls Ying, or beſetting a 
bull, as was above 9 a notion not unſuitable to this oy. 

(for 


on. PRO v. VII; 22, 28. 27 


(for the final letters are comutable) the ſeriſe of the 
place will be, At an harr tips, ur Banat, wor. raſoes 
into the. tails. After which will qallow, in the moſt na+ 
tural, proper, and eaſy ſenſe of the wortls, until dart 
firike through bis dier. And to this ſenſe agrees the ver- 
ſion of Symmacbus; who, though he real * wil, 
and not don, aiil, (as his pros, JR plainly ſhews) yet 
any he could have 2 by. 

* and gil of che dart. 75 


Lr ws ne gene gs 
agrecably to He 2 
at an ee .fo the 2 hart 
into the toili, till .a dart firike tbraugh bis diver : fs 6 
bird hafteth to. the ſnare, and kneweth ant that it is for 
his life. Here: the fir and /econd familitudes are of a 
piece with each other, r 
2 n 


0 Ie willgire fme'adilit 5 ing 8 
1 by che 1 — vel 1, 17, the 2 
1 LXX re reading yy 

or Py; inſtead of Way, K ils rents Tor the verb c is 
found in this place only. . 


: * * r er, in | the firſt vetſe, which is here rendered 


— Ker. — hr 


The Greek words are, 0 e di ot 

to which is an Kalte tranllatios, never N ubliſhed ; Wie 255 

de oh, e e ping ee ur be 1 
Poc. MSS. Bodl. Hb. Num. 285. But this maker no lteraton in 


the ſenſe of the paſſage. 
: D 2 and 


a  D:16868ERFTAT10:N 

and the bird, are reſpectively carried on to their deſtruc- 
tion, - aptly repreſenting the ſeveral advances, by which 
the young Sinner goes on to his; ſetting out flowly and 
reluctantly at firſt, but quickening his pace afterwards, 
and preſſing on with eagerneſs and confidence, in pro- 
portion to the lengths he has gone. ke e took 


In what has been here ſaid, two things having been 
ſuppoſed, concerning the manner of taling the hart; 
namely, that he is firſt en/nared, and then ſbot with a 
dart, or arrow : it may not be amiſs to add a word or 
two, to ſhew that the antient way of hunting this Tort 
of game was agreeable to both theſe ſuppoſitions. And 
here, not to tire the reader's patience with'a multitude 
of quotations from authors ; I ſhall content. myſelf with 
one, being, I think, full to the point, and Tufficient of 
itſelf to ſet the thing beyond all manner of doubt. And 
that is from Xenophon, who having in his Cunegeticks 
deſcribed at large the method of circumventing, or en- 
trapping the Hart, concludes with. theſe words, Xx 8 
eay Urs thy, —— tay {er y applev, wn % eg. Tos Yap xaos 
wales, oy Tos roo aro u drr i. e. when the E L A- 
Hos is thus caught; if it be @ male, you muſt not go 
near him, for he ſtrikes both with his horns and his feet; 
fo that you muſt let your darts fly at him at a diſtance. 
This account of the method of deſtroying the Hart is 
exactly the ſame with what is 9 — in the precedin 
tranſlation. He is firſt caught, whether in the nooze X 
the woe above mentioned, or the net, or any other 
fort of trap or ſnare; and then is —— with a 
dart, or arrow: the original yn ſignifies both. 


In 


o PROV. VII; 22, 23. 0 


I x the Nove Aa Eruditor. Logf. 1745, pag. 30), 
there is a Critique on the pre Diſſertation; and 
ſome notice ſhould, re oy be here taken of it. I 
ſpeak thus doubtfully ; ; becauſe many will think it quite 
unneceſſary, to direct the Reader's attention to what 
will contribute very little to his entertainment or in- 
ſtruction. Had — been any one part in that piece 
of Criticiſm, which had pointed out any real miſtake 
of mine; I would have acknowledged it here, with 


thanks. But the truth is; that, in near three pages of 


remarks, the only, things which. are proved are theſe 
two. The firſt is, that the C Titic is very ſufficiently 
diſpoſed to be cenſorious ; and That this diſpoſition of 
his has led him into more than one Miſrepreſentation. 
And the ſecond is, that the juſtneſs of my own tranſ- 
lation appears to much greater advantage (and there is 
no preſumption: in aſſerting it) when, compared with 
the following tranſlation of this Gentleman. - 


Qui eam conſeBtatur, Fepente Hanquam Bos at . 
tionem, et tanguam vs Dice ad referendam Aulto gra- 
tiam, VEN 1UNT, domec ſagitta jetur x IS eee e 


et tanquam avis ad laqueum To nun , neſciens, 
ren 


eum fibi pernicioſum fork An dering may 
wi e more 3 compared with my own; I wilt 


3 it as faithfully as I can, in * thus. 


He, who followeth' her; ; 

Suddenly as an ox to the Naughter, 

And as a fetter to thank the fool, they come, 
Till his liver is pierced through by a dart, 
And as a bird baſtil ly flieth to the ſnare, 

Mot knowing, that it will be deftrutive # him. 
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© In conſequence of the ſeveral remarks, ſubmitted 


to the learned Reader in the preceding pages; 1-hall 
yy conclude this Diſſertation with 6 woulls' of 'the 
Original Text, and with what 1 apprehend to be the 


proper Train dey them. | 
2 dern n 22 
d n > 
L * DW N oo 
1535 yn D ο W 23 


d 5x WY T2 
: n Wh32 D Y 82 


22. He goeth after her fraigbtuqy, 
As an ox goeth to the flaughter : 

23. Or as an hart boundeth into the toils, 
Till a dart ſtrike through his liver : 

24. As a bird haſteth to the ſnare, 
And knoweth not that it is for his life. 
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1 beau aun Porch, 1 Gall do thee e 


4 — the Carnexien there ts he- 
- tween the two of it; and, by confidering 


each as a Comment on the other (as the two 


members of theſe moral Diſtichs generally are) 
FE 


Whole. And. 
II. x hall exp he Dain tain, accord- 
| ing to thus Senſe, : | 


I. La ads Wn canal eden. 


tween the two parts of this Proverb ; and, by conſider- 
ing each as a Comment on the other, endeavour to fin 
out the true Senſe of the whole. ts tk 


I . 
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Ax p, becauſe the latter of theſe two verſicles is the 
plainer, I ſhall begin with that; hoping, that by the 
clearneſs of this — part of the Proverb, I ſhall be 
enabled to throw ſome light back on the former. This 
latter part is, He, that baſteth with his feet, finneth : 
where, if we take the word feer, in a figurative and 
moral ſenſe, for erer and. inclinations of the mind 
(as it ſometimes es) perhaps the verb fnnerb ma 
not be amiſs; raſhneſs e in theſe 0 
and inclinations being often the occaſion of much fin 
and wickedneſs. , But if we take the word feer, Body 


natural and' literal ſenſe, for the members of the 

fo called, as it here ſeems to ſignify; it would be bet- 
ter to uſe erreth, inſtead of finmneth : and ſo the Hebrew 
verb ſignifies in many places'of . men- 
tion only two, as being full in point. "The firſt is 
Tug. 20, 16; where it is ſaid of the Children of Ben- 
Jamin, that bey could fling ſtones at a hair-breadth, and 
not miſs : the original word for miſs is the ſame, which 
in our text is rendered finnetb. The other is Fob 5, 24; 
where Eliphaz, addreſſing: himſelf to Job, tells him, 

that if he would ſubmit to the diſſ Provi- - 
dence, and bear his ſufferings — he ſhould be 

reſtored to his: former eſtate an Dou ſbalt 
viſit thy 8 ſays he, and Halt not fon And ſbalt 
not err, ſays the margin: that is, when thou lookeſt 
for thy dwelling, which thine. enemies had threatened 
to demoliſh, or from whence thou hadſt been driven, 
thou ſhalt find it ſafe, and ſhalt not ,, of it; which 
is undoubtedly the ſenſe of the place. From theſe two 
pgs it appears, chat the Hebrew verb in the wh 8 

0 


o PRO. . 5 3 


Which our tranſlators render finnerb, ſometimes {ignifies 
no more chan of — * mt or go affray. 
And 1 might, as: ſeveral more texts 
© july he fe — therefore render this 
latter clauſe-of the aphoriſm'; He, neg ne San few 
JU my ck ou of — oY 1! 


\Tz1s is a Were . a unde 
@ Thus ivs plu propoſitions and Experience. And 
now let us ſee, what light it will reflect on the former 
part of the Froverb; which is more obſrure. It is, 
That the ſoul be winbour Knowledge, 1 is not good; or, 
as one Greek Verſion” has it, more „ and, 
I think, more a r Th ſoul with- 
to 6 Now, what analogy is there 
thelProverd, 22 
— — fort of "#owledpe is that, 
the want of which Solomon may be here ſuppoſed to 


W rn of ove in a haſty traveller ? 


10 ee ede A coniiliboyrogerto to ſtate 

the true meaning of the word Sou, which is'the 
of the The Original word for Sou is ne- 
pbeſb, which is uſed in | ſenſes, 1 ſhall” mention 
two; which are the p and which ſeem to be 
chiefly” intended * in this place; Sometimes 
the word nepbeſb is taken-for the intellectual faculty of 
has 7 _— derive . and chen i it is 


e ae e in Grabes 
Edition of the Al dee Aland, Ns inſerted there, in a leſs character, 
n Greek verſion than that of the LXX. 


E 2 rendered, 
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rendered, as here, Saul. 80 it is taken Prov. 2, 103 
where &owkdgse is ſaid to be plagſaut ta the ſoul. So it 
is taken Chap. 15, 33 3 where be, 
tian, is ſaid to deſpiſe his um foul, And fo. (to go no 
further than this book far inſtances of this meaning }) it 
is taken Chap. 24, 14 3 where it is ſaid, that. | 
of wiſdom is ſweet to the ſoul. - In theſe places the word 
nepheſh ſeems to be taken for the Under/ianding,. the 
ſeat of knowledge and wiſdom. According to which 
ſenſe, want of knowladpe will be want of due in/rutkien 

or information; and the who is fo 
to have fuch an U. 


unhappy as 
derflanding, will be fithy — 
to a haſty traveller, who ſets out on his journey, before 


he knows any thing of the road be is. to ta take. At 
other times, the word nephe/b is taken far the other fa- 
culty of the human mind; and, inſtead of Saw, is ren 
dered Will, Plooſure, Lai, Dole, c. Bo Ef. an v2 
David begs of God not to deliver him over ume the %] 
of — the Hebrew is WN, were the Soul. of 
his enemies, So Deut. 23, 24 ; Moſes tells the Iſraelite, 
Hf hen thow come into thy thou 
mayeſt . Heb.) according 10 
ty Soul. n - 
Moſes repreſents Pharaoh as ſaying to the people of Gan, 
whom he was in purſuit of, Ay Lu (Heb. my Suu) 


3; that be enlorgath. bi Depre as bell; the Hebrew 
is, he enlargeth his Soul. And theſe places may ſuffice 
to juſtify the other ſenſe, in which I ſaid nephe/o or 
Soul is taken; namely, for the Will or Appetite, And 
Þ it is taken in the Arabic language; as "wile for 

at 


FS Bk 18 N nr 
bound 9. 2 1 RR | 


2 12403 * 2646-11. 
radii on fic 3 7 +5 


— — 


the na df all the-errors and mil 


> ta . 
to us in our journey — theyre, wo 
Ju the acm nt wade 


elegunee and „ compared to 4 
7 who for want ei of informing him 
ſelf of his way at firft; ar of purfuing Yer 
eee bay? 5 


errvr, ien 

K ai inf frail rhe 

o ſuperior faculties are leſt deſtity hp 
Te information, is what ſeems to be meant 


ner being goed > for this phraſe, * 


 Urow he whale » by the fouls 3 a 
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ſwer the verb erre/h in the other part of the Proverb, 
muſt ſignify ſomething analogous to it, and conſequently 
muſt. mean it's not being :»/efu/- for the purpoſes for 
which it was given us; it's not being a good and ſaſe 
guide to us, in the conduct of our lives; or rather, (as 
the expreſſion is by interpreters generally underſtood not 
of a mere 3 8 —————— — e 
of a great f the contrary quality) it's being a 
deed, when it is thus with the human mind; when it's 
two ſuperior faculties, which 8 us for the di· 
rection of our actions, are ſuffered, for want of due care 
and management, to lie idle and uſeleſs; and fo, 
of guiding us aright, become; the ſources ani 
of error and deception : what is there then left. to con- 
duct us, in our pilgrimage through life ? I bis light; : 
that in in a be darker; ber gde is that dfb. 
AnD thus much concerning the Conriexion of the two 
parts of the Proverb, and the Meaning of the whole. 


_—_ - 
: 


* Sce the phraſe: a tb, in Chap. 20, 23 of this Book and 
in other places. Sec likewiſe Mercer's Comment on the Text. 
A very different verſion of theſe words has been offered by 
the celebrated Profeſſor Schultens z who renders gg here by vigor 
currendi ſeſe animans : and the Arabic language is referred to, as 
authorizing fo very ſtrange a verſion. On which account I think 
it neceſſary to obſerve, that, though I earneſtly recommend ſome 
acquaintance with the Arabic language; yet it is alſo my duty to 
caution againſt an intemperate fondneſs for it, and againſt every 
violent application of meanings fetched from thence : eſpecially, 
where the Hebrew words admit an eaſy ſenſe, agreeably to the 
uſage of the ſame words in other Hebrew paſſages. The uſe of 
Da, as a particle, is exceedingly frequent; and it is often found 
| = | : at 


ow PRO. MX, 2. 39 
I now coroner to Dre 


was, M e 
l fy 
= To de the Difrin i comune eng 
do this Meaning. 
add H aner A „ 15 n 
I Aating che meaning Sc Tr rat : 


faculties of che human mind, the 
the Nl: and that the Sun might then be ſaid to want 
Knowledge, when theſe two facultics were not cultivated 
| as to be; that is, when the 
Under anding was to remain without inf 
tian and i and the ede the gin 
of prutlence and diſcretion.” I ſhall, at this ne pe 
ſider the Saul in the Erst ſenſe only ;- 

taken for the Under/t fanding : 


thi ſupreme, thi ef diſci 
bay god. 


| Fong Wwe ks view of the Un | 
d. pres bean ws — 
— in 7? In this uncultivated ſtate, it has no other 
rere 
6@ THEY 00G -e ; | 2% 42833 DESI þ- 4 
ar the | of other Proverbs , where it is rendered ver 
turally by even, or alſd, as here. And indeed here that 
ſeems particularly proper: becauſe of the connexion between ba 


- Ing with the feet and Anning (or erring) in this verſe, and 6, 
ing in 1 in the verſe preceding: eſpecially, when the latter 


verſe is rendered — than be tat is. perverſe in 
Ene &c. eee. 8 Second Differtation 3. Page 287. 


upon 


5S 
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reſembling in 
ire motion and ex- | 
em. in health and vigour, and 


ö 


(the great buſineſs of the L. 
to that of walling. Now, as there have 
who, by neglecting to exerciſe their /zgs and 
long time together, have been in danger of 
uſe of them; ſo have there been men, « 

of training up their intellectual faculties to thought and 
Neftion, have always found a ſtiffneſs and lameneſs in 


been 'men, 


WD 
þ 


: 


i 


re 


theſe faculties; have never been able to :hink and reflect, 
as they ſhould do; but have hobbled on all their lives 
long in the purſuit of Knowledge, without making any 
progreſs in any one branch of it. W 


Word we therefore enjoy the bleſſing of a good 
Underſtanding ? let it be our care to make it a good one. 


on PRO. AIT HORNE. ak 


Avis e e of eee mesh was oxy 
2 but ſuch a one, we ſoe, it is, as God, in 
W witten, has vouchfafed- to pronounce good. And 
To is, 6 fas ie ono — be-it our buſineſs 
to make it-ſo, as far as it is ow concern; Goh has done 
bit part; let us be: careful to do c. Go has given 
us the power to be wiſe; let us make uſe of the-means : 
let art perfect, what nature has begun. The beautiful 
Statue, that lies hid in a rude block of >, is not 
to be ſetchod from thence, without the chiſel of @ Phi- 
dias or a Prauiteles. Nor will che Seed, or Kernel of a 
vegetable untold itſelf, and diſplay the ſpacious Tree; or 
lovely Flower, that lies in — — without 
che help of the gardener's dll to cultivate-it, and bring 
it to maturity. It is the ſame with the Mind of man: 
though the-ſeeds of many good qualities may be fown 
therein, yet, without the — of a good education, 
to open and expand them, will never be able to 
find their way chene, or bring forth any fruit to per- 
ſection, 2 us Capacities for noble attain- 
ments; bur has Jeft-the care and management of them 
rer pere * N Fan = 


ee ee W e at bb 8B HOUR ee FA 
| „N a nas 
d de Dade feuding wwe cup t6-dh The one 


it to be naturally ſo good as not to 
need any im nt; the other is, our imagining it 
to be Aa as to be incapobi uf any?” Fam 
ä „ —— 


men 


is, our 
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bounty of nature, the other too little. As to thoſe who 
aſcribe too 2 to nature, and imagine their Under- 
Hauding to be 1 
— k them conſider, that the beft may be made 
better. The brighter aut intellectual Abilities, the mare 
capable they are of improvement; and the greater hlame 
r improve them not. We read 
2 I, 8 who had ceceived froe 

not look on that ample proviſien as a pri- 

cg fr e e, hut weet and. traded. müth ghargs! and 
gained otber five talents; and he is commended;for the 
improvement he had made of his ſtock — Mall done, 
— ilfe, 4 ane the 


Non let one imagine his Underanding v0 be 
naturally ſo 2 as to be incapable of improvement. 
However i 8 it is the Gift of Go, and 
was beſtowed on him deer. purpoſes. G op is the 
—— of all 6b ; and it is from Him, as 

from their univerſal Lord, * of men have receiv- 


ed their ſeveral abilities and capacities. They are His 


ſtewards ; and are accountable to Him for that portion 


of Underſtanding He has been pleaſed to allot them. Art 
thou then in the number of thoſe, ho have been ſpa- 

ringly dealt with, as to their ſhare of intellectual en- 
dowments ? Hath thy Maſter entruſted thee but with 
one talent? Make TR of that one talent. That 
lingle talent may avail thee much; if employed in a 
right way, and put to a proper uſe. Thou art not to 
hide it in a napkin, and to neglect to improve it z che- 
cauſe one of thy fellow-ſervants has received twioe, and 


another 


ow" ov. IX, 2. 4 


another five times as moch. Something,"no doubt; 

be done "both: for thy "Maſter's ſervice, and thine" — - 

advantage, cen with that one talent; he would not 

| elſe have given it thee: and fomerbing be ſure, he 

wilt thes at hi e It Wil be no excuſe 

e They thcugkiteſt tos little, to conte 

. then be, how thou haft 
Hoe THe 

of . — * avon for — FEuvy 

ing thy nei received 

ele e 

that one whick-thou'haft ads gn bp rem 

half be taken om thee and gin om hr ac fre. 


* 


A oy he 55 , 8 cetaliſcs"'ey be 


idle, on -account either of eee o good, 
as not to reed imprevemene; or natüraſfy fe Bud, as not 
to be c of any; ſo neither has it any ee. 


be ſo, for want of odhects to exerci 
Both the volume of the Cn, thd ore op of 
Revelation,” lie open de it's view; in the former it may 
read the Works, in the latter the Will, of it's great 
Creator. And what good can there be in that C 
Handing, which wilfleart from neither?" Po be more für- 
ticular, * As man is & compoufid both af Body and Sou! ; 
the things, that fall under the of his U 
derflanding, mov relate either to the one, or to the 
other; and conſeq un the e which ate to em- 
ploy our intellectual faculties will divide themſelves 
anc ene nf mee pros in other words, into 
thoſe that relate to h life and thoſe that relate to the 
other. "And what k paciotk de is here for the C. 
l 3 dierſtanding 
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derftanding to exerciſe itſelf in l lt extends — | 
thing, that i» poſſible te be erm By ws; n e 8 | 
melee go our eee A | 


Fox, to begin with chat Pee which Bes 8 
to us in this life: what a ſcene 3 des 
the goodly Fabric, of the Univerſe preſent us with l That 
immenſe Space, in which all things exiſt and move; 
what an idea does the conſideration of it give us of that 
omnipreſent Being, who fillaub all in al? The con- 
trivance, harmony, order, beauty of the ſeveral cele{- 
tial Orbs ; what are they, but ſo many inſtances of the 
wiſdom and- power of the Divine Gemmetrician, ho 
made them all in number, weight, and meaſure; and 
left them to engage the | and ereite the won- 
der, as well as ſu 
tures, that either inhabit them, or have any connexion 
with them] And, if we deſcend to theſe lower parts of 
the creation; there too the Underſtanding will find 
abundant matter to entertain and improve Mel. What 
a compaſs of knowledge (attainable in part by every 
curious enquirer) dons Holy Scriptures aſcribe:to the 
author of my Text; when they tell us, that B ij tf 
ſpeak of trees, from. the, cedar tree that is in Lebanon, 
even unto. the byſſop that. ſpringeth out of the wall: that 
be could ſpeak alſo of beaſtry Sd af: ww. and of creep- 
ing things, and af fiſhes And if vegetables and 
animals we proceed to Ourſelves, es es — of the 
nature of both; what volumes have been written on 
the ſtructure and otganization of the Human Body; 
and what a conſiderable attainment is it for man, even 
in a pbylical ſenſe, to know . And now we are 


mentioning 


pply the uſe, of the reſpective crej- 


ad er . e 
1 rations, che moſt rewore from 


wm Ingen 4 re and the l. * 
duly attended to, n 
ourſelves, and how uſeful to thoſa about us} Morality, = 
likewiſe ſets before us: the many Relations, which we 
ſtand in one to atlother ; and us with the ſe · 

be Nee new 
ſuſtain the amade ae. and children, — 4 
huſbands: brothers. and- ſiſters, «maſters and 
ſervints; govtrnours and«fubjedts 3 bor bebave "ourſelves 
2 e 5 


e To 
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Nee 
© the lock eee e uren e | 
5 e and the other branches of 
knowledge, here deſcribed; have. provides] for the Gw- 
pines to exerciſe itſelf upon, it 
receives from the Ingenui 


rr 
2 ſafety, comfort of mankind; amd i 
that has knowledge OR 3 
uſeful to the Society to belongs Fhe body 
politic can no — without the' offices of the 
inferior members, than the body natural. Even here 
the eye cannot ſay to the hand, or foot, 1 haye no'meed 
of thee. As was obſetved above, the ſmalleſt Rock of 
intellectual Abilities, if duly improved, will turm to 
account. It may not — advance men to the 
igher ſtations and ob life. Ic may not, if 
improved to the introduce them into public 
counſel, nor enable — e 
it may not promote them #0 the judges ſeat, nor qualify 
them to ander tand the An it may 
r eee Judgnient,' or bring 
them where ſpoken. But it will inſtruct them 
be el tothe b . i ve ir ſtations ; 
to make furrows, (as the 
preſs himſelf ) 0 give the kine fodder, — 
ſeals „„ op. 
potter s wheel, and to faſhion the clay with thine-arm : in 
a word, to 2 in thine hands, and 10 be wiſe in thy 
work, And we know that, without theſe, a city cam 
be inhabited ; ** 
N Lzr 


on to ex» 


Laer ack eee 


and unimprove; on ꝓretenee of wanting matter 
to exerciſe itſelf upon. We ſee what & large field of 
knowledge the contemplation of the 2 that con- 
cern r4is liſe only, opens to us. And, to 
————— 

to divide qut into 


adapted to the ſeyeral f. 
who are to be e Sab ene; ſorne of 
chem indeed not to be approached but hy by men of ex- 
alted intellectual abilities; whilſt there are others, in 
which E be very ou Yi 


Fan 3 * — ph let NR. on to thoſe 


Sage, td f. e . kat g, . four gra 
tor. And We. teen, nder/iandin 
_ —— 92 
lefs it be ſo, without, the- knowledge of the latter. 
ket ch ———— 72 
OT 3 Ww 2 it is 
tee mare ol wort 2 
if it be a great reflection on the Underſtanding; to 

unxead in the book f Matum z i 
3232 CERES EEE as: the 


| DM 23 2161 MF te) . 
| je th "Ee nn af eb Golden Aer 
ether intellectual attainments are of little worth: they 
are at dent nn amuſements W ven 
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to ourſelves ; of little ſervice, and ſometimes of great 
miſchief, to our fellow - creatures: their duration, 


no 
longer than this preſent ſpan of being; of ſome little 

recommendation to us, while we — part; but of 
no account to us in that other ſtate, where ſuch hu. 
ledge ſhall vaniſh way. It is the knowledge that's 
from above, which ſhall be then our ſupport and confi- 
dence: the knowledge of the Perſections, the Will, 
the Ways, the Counſels of the great Gop of heaven and 
earth: theſe truly to have known, we ſhall at laſt find 
to be the Perfection of knowledge; becauſe to have 

known theſe will be Everlaſting Life / | (1. 


I have now gone, through with what I intended to 
offer, on this ſay ing of the wiſe man. Give me leave to 
recapitulate, in a few words, what I have ſaid; and 1 
will conclude. 8 the Soul, in the firſt part of the 
Text, I have preſumed to be underſtood the two prin- 
cipal faculties of the human mind, the Ladenſlanding, 
and the Will; and have ſhewn that the Soul of man 
may then be ſaid to be without knowledge, when theſe 
two faculties are not cultivated and directed, as they 
ought to be; that is, when the Underfanding is ſui- 
fered to remain without formation and inſtruction, and 
the Will without the guidance of prudence and diſcre- 
tion. In which, unhappy circumſtances, theſe two. fa- 
culties will be of no more uſe to us in the conduct of 

our lives, than (to uſe the compariſon in the Text) a 
pair of precipitate Feet are to a haſty Traveller; the 
more he obeys their motions, the further they will carry 
him out of the way. And, becauſe to have ſhewn this 
of both theſe faculties, would, I found, have taken up 

more 


on PROV. XIX, 2. 49 
ove time, ee Eee me, I have con- 
fined weyſelf de eee of one of them, but 
this of the two; the - And, 
to make good the Wiſe Man's aſſertiom in the Text, 1 
have ſhewni that even thb worth of this noble faculty, 
which men are fo apt to value themſelves. upon; and 
with the want of which they ſo little like to be up- 
draided by others, depends o the-uſe they malte of it; _ 
that this power, like other naturzl powers, is no farther 
good, chan it ivexerted'; and that it is poſſible (P may 
add, more common than we. are awure) fot 
men to negzlect exetting” their" LA Aſo long 
till they: have great gray impaired, — y loſt the 
faculty. And I obſerved 1 eee 
of men, —— — 8 
Who ir . Far 
as wry mg/m imp and: 2 Who ii 
ſo Sud as to be in. 
theſe I haye ⏑οðn 


their Under # to be natural 
capable of any. To the former 

_ to conſider, that there is no Underflanding na- 
ood, but it may be made better : to the lat- 
ter, 2 e! is no Underf Handing naturally fo bad, but 
it may be good for ſomething. I have obſerved laſtly, 
that as there is no man, but has ability of Under fand- 
ing for ſomething or ole; . { is none, that can 
| en upon, while fo exten- 
ge; ag I have above pointed out, 
lies open before him; which is no leſs than the Yorks | 
and the Fill of the preat Gop of the Univerſe ; the 
important Concerns of this life, and the far more im- 
portant ones of that which is to come. And he, who, 
amidſt ſuch a variety of noble and intereſting —_— 
G ill 
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will be {o baſe as to ſtarve his intellectual faculties for 
want of knowledge, deſerves not the name of an i. 
Arent creature; but may mae juſtly be recleaned in the 
number of thoſe, WhO, in the language of the Fal miſt, 
have & o dae eg K wege N 61 
lit let f. 


To ee, e . 
fandings good, in the phraſe of the Text; let us ener- 
eiſe them to guod purpoſes, Let us ſo employ chern on 
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| In the fl of ary bird. rin 
148. inner enen * * x 

af 4 


HE Advetb en. e e 
; different views; ſor it may refer either to the 
Bird, or to the Fowler. With reſpe& to the Bird ; the 
Wet may then be'ſaid to be real before his Eyes 1 
Va i'n, when the Biru does a take warning by it to 
avoid it: with reſpect 86 the Fowler, when the Bird 
does take g by it, and avoids it. Of theſe two 
ways ſome Expofitors take the former, ſotme the latter. 
Pr Hammimd takes the latter; and, to ace modate 
the words to the context, underſtands them as repre- 
ſenting the Perſon, who ſhall ſuffer himſelf to be cir- 
cumvented and enſnared by the Temptations, 
che Wiſe Man N him 
more irrational than the ſilly Birdr them 
if they can but diſcern the Vers or Toils that are laid for 
them, have the ſenſe ta take care of themſelves, and to 
r 1915 


* om Bur 
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Bu Biſkdp Patrul, Aho Cam aftet him, re fürs 
the other way; and, I think, with good reaſon. For 
the Bird is not an animal, which is noted for any cau- 
tion or foreſight, in avoiding the ſnares that are laid 
for him. On the co „he. is b n himſelf 
(Chap. VII, 23) made ufe of as a ft of the folly 
of the young inconſiderate Adulterer; for this 
reaſon, becauſe hy ener be f of the fowler, 
and knoweth not thay, it ic fon. his) I, So that the Mer 
is laid before his eyes IN VAIN ; not becauſe he has the 
prudence to, beware of it, and ſo to reader the Artt of 
the Fowler vain ;, but, becauſe, he has therimprudence to 
fall into it, and ſo to render vain what might have been 
a ſufficient notice to him. And in this view, Birds be- 
come 4 proper Emblem uf the infatuated. Robbers and 
Murderers, defenthed: ia the; foregoing Verſa ; whp, 
being led e by che ſpetipm baits. of large and xich 

Spoils, purſue their wigked. courks, with, rain. and d. 
ſtruction ſtaring them in che face; and are ſo intent in 
lying plots for the Lives of others, that they, never co 
ſider the danger to whiehi they are expoſing their o. 
And this is the application Which Hen Hara makes 
of the Compariſon, T Mat, ſays he, is in vein /ard 
for the Bird; xv PW &. Becauſe he. dovs. not on 
it, nor is afraid of tis. rill hei lights inte it. Hs [eee the 
Bait, that is in it; bus not; tht Man Sp theſe Mem ſas 
what they: mant td catch; and Jay, He ſpail find all 
precious ſubilance : but di nat foe tha Met they. are gang. 
into. And to the ſame pyrpoſe Jarcbhi; Th²οu n '3 
n Rn ren Y DMD n tn Turm 
r 20-0 mo D VID mIRY MNIY2: 


ra 


„ os | PRON; L ti. © 35 
THI) 12: when Birds fee wheat and other ſmall grain 
Arewed over the Net ; it it mnie ard} in their 2 
F they 
—”—_ upon it, ang car eat. £ AS cr ng 


TI have ſet down RR at kngth,” in the FO 
chor's own langue; Fates chen fem to confirm a 
conjecture I have e the 
meaning of the word . he es it is rv, 
which tees ng 2 le Scripture ſig- 
nity to /pread or as it is commonly ren- 
dered; nor is it 8 
18 always taken in ee | 


rinllin 
Ant 5 puts 


laid 
way of Bo 


mew oy =} * on, Wheat — "Fa. 
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16. For their "feb run to Fr ; bee Aa 12 
N "Und mae befe'to Bed hk. KW 
7. For in vain is the net Areued with grain, = 

, Tn the eyes of any Bird. l wn 8412 
ke Had theſe. men lay. wait for their cen blood ;; W 
"They lurk privity far their own toes," 00 oy 

, Sed are the ways of every one, that is, gy 2 6 ly of 2 


u hey” ihe life of he paſſeſſrs t 241lt 


+20 ate oy Wart tt fe CH WIR 
191 ends the: word ane, rather . 
becauſe it ſeems to carry on the a alluſion to the buſineſs of. 

from which ſome tern are in the preceding verſes borrqwed. 


And for this I have the de tr of ther ee, who Lite © 
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n Soup 1235 D oe 
Diulight ic not ſeemby for a fols © 
Mach bes for @ ſervant to have rule over princes. 


OR wn, the LXX have Tes: the Vulgate, 

Halter our Tranllators, Delight: and. others, 
ſomething to the ſame purpoſe. But this notion of the 
but ill with the other Hemiltich. For What Connexion 
is there between the Delight of a Fool and the Domi- 
nion of a Servant ? Expoſitors therefore, in order to 
preſerve the Correſpondence, uſually make out in Pa- 
raphraſe what the Tranſlations Want in Expreſſion ; and 
by Delight underſtand Riches, Honours, Preferments, 
and the other Gifts of Fortune. Theſe are commonly 
looked upon as productive of Pliuſure, and Delight ; 
and, chongh ace and * 5 to a Wiſe as 
who knows how to make a right uſe of them, ate fo 
far from being ſeemy for a Fool; or becoming him, that” 
they only ſerve to make him more remarkably ridicu- 
lous in himſelf, as well as troubleſome to thoſe about 


H - him; 
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him; and therefore very fit to be coupled with the vile 


Slave domineering over his betters in the next Hemiſ- 
tich. And in this latitude the word is frequently taken 
by the Sacred Writers, in their Deſcriptions of the 

Plenty and Proſperity both of particular Perſons, and of 
whole Kingdoms; as may be ſeen Hy. XXXVII, 11; 
Eccleſ. II, 8; Tai. LVIII, 14 3 Fer. VI, 2. In the laſt . 
of which places the LXX accordingly render it by 
Ts: wherein, though perhaps they have not exactly 
repreſented the ſenſe of the Original, they have how- 
ever left us their ſentiments with regard to the ſignifica- 
tion of the word. And thus far we may proceed in 
accommodating the two parts of the Verſe to each other, 

upon the Authority of the Hebrew. The Arabians, 

who have adopted the verb h, have preſerved ſuch a 
ſenſe of it, as will perhaps make the Coherence here 
ſtill more viſible. With how this verb ſignifies, Capifiro 
ducere; from whence come the ſeveral nouns gu. Juſſio, 
Poſſeſſio : 88 Magnus; gv. Rui res aggreditur. Here 
then we have Power and Dominion added to Proſperity 
and fluence ; and may render the Words i in ſome ſuch 


way as this, 


pn bob Mw ab. 
J-ia- th 7297 5 MM 


It is not ſeemly for a fool to bold the reins of govern- 
ment ; 


Much leſs * for a ſervant to hoot rele over princes. 


* Much Jeſs: in as much as the Tyranny and In/olence of the 
one is far more intolerable, than the ale, and Incapacity of 


the other. 
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n Way 


SHALL introduce what 1 hav ho ſh Wes theſe 
words, with a Remark which I have already made 
in the Introduction; namely, that the, Proverbs of So- 
 lomon, being for the molt part loo and independent 
| Sentences, are not capable of receiving that light from 
the Context, which Tha Ne connected paſſages of 
Scripture are; and conſequently” will not admit of the 
ſame method of Explication. But then, they have a 
Method of their own; and fick' a 8858 50, as, if duly 
regarded, will ſerve as an uſeful clue to conduct us 
through the intricacies of theſe dark ſayings, and to 
bring us to the Knowledge of a Proverb, and the Inter- 
pretation thereof. Theſe wiſe A phoriſms are divided 
into Two Parts, called jew #7 poo _ theſe Hemiſ- 
tichs are general er by the Hebrew 
cle Yau; lain wwe in our * is rendered by 
and, or * according as the ſubject · matter of the 
r Proverb 
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Proverb will admit. If the ſubject - matter of both 
parts be the ſame ; ; it is rendered and, and denotes the 
Agreement there is between them : if different, it is 
rendered but, and denotes the Diſagreement, In the 
one caſe, the latter Hemiſtich is put by way of Con- 
firmation of the former ; jp the other, by way of O 
poſition to it: and in both caſes, the two Hemiſtic 
mutually er each other. 


To apply this abſers: ta. th Proverb e us. 
The firſt Clause of it is, The defire of a man is his kind- 
neſs. But is it a 8 of this, to lay, And a 
poor man is better than a ligr ® What connexion is 
between theſe two Clauſes; what foundation in the 
Senſe, to warrant our coupling them together in ſuch a 
manner? Do they thus explain; or, rather, do they 
not darken and obſcure each other? A plain indication, 
that the Tranſlation cannot be right. The truth is, this 

Aphoriſm is of the oppo/ize kind, which our Tranſlators 
ſeem not to have been aware of; and a beautiful Au- 
tithefis between the two parts of it there is: as will ap- 
pear from an attentive examination into the genuine 
meaning of two or three of the Original Words, I 
{hall take them in order as they come. 


Tux firſt is *; which many of the Interpreters 
render, as ours do, defire.; expounding it in an active 
ſenſe, What a man defres. But this expoſition, though ' 
agreeable to the uſe of the word in ſome other places, 
does not ſeem to be proper here; as not ſuiting with 
n ſubjoined: which is not ſimp Fl y kindneſs, but His 
kindneſs ; as the ſuffpx ſhews it to Ve oi ha ba te defires 


ix 
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% Hr s kiridneſs, Now if it be Ht f 'why ſhould he 
defre it? "He cannot want an Habit, which he hits af- 


ready uuleſa it be ſajd, as it is by Tore, that 
by dof is meant hie fr pottunities of ex- 
& t lovely Quality he is pH of: This, no 


doubt, is true of every gv man; But not of afl tr 
general, H whow' it . bete aftinied's acts of Untind- 
2h being mare the objects of ſome men's Defiyer, than 
acts of 2 Nor does this tion fuit the 
notion of 3187 in chis "which (as will appear 
from a fuller view: of the Oontruſt there is between the 
two parts of che Verſe) dg ndt ſcem ſo tuck to de- 
note what a man is dsfirows of Simi, as what renders 
him 10 arbers : not fo much the Delight he 
takes in b#"own actions; as the real Value and 
Eſteem they . kim from thoſe, who have —— 
the beneßt of them! 80 that;” inftead” of the defipe, it 
would perhaps be better (if the word would be admit- 
ted) to render it e dofablenefy «+ paſhively, that for 
— ů —„- r. And this 
is no ne, ſeuſe of the word m as we are aſſured by 
4 Maſter of the Eaftern Languages, who (in 
hie learned Note upon Clap XVIII. 7 'of this Book) 
beings our Text 4s an inſtance to prove, that N 
there ſhould not be rendered's defire, but for the 
of becoming da ; Which latter is undvubtedly 
the true ſenſe; the end . contemplative man's ſepa- 
ring e or Narr dg * world Welt is the 


tie — * v4 = * WW.” 5 T\. 


+. The tate lebens Profeor Stbyttns e l eee 


Philolog. & Critic. in varia loca Vet. Teflam. p. 236, 237. See 
likewiſe his Proverbia Salomonis ; p. 210, 11. | 
ſubject 
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ſubject of that Proverb) being, by his uſeful Studies, to 
lay in ſuch a ſtock of Widow and Know as may 
render him defirable, or worthy the Eſteem of Mankind. 

And to this Text he adds two more, in fupport of bis. 
Interpretation; which equally favour owrs. "The one is 
Cen. III, 6; where what in our Verſion is plagſant to 
the eyes (the original word for p/eaſant is") is in 
others defirable, or delightful. The other is Chap, XLIX, 

26 of the ſame Book; where Pyhen, which — adler 
utmoſt bounds, is by others rendered defrable fruits, de- 
lectable things, dog.” which indeed ſeems to be the better 
interpretation, as being . more le to Deut. 
XXXIII, 15; where . chief thiny's uf  antient 
mountains, and the precious rote chop of en hd 


make likewiſe a part of the 0 


Tuns Texts may he ſufficient to PRE th te 
we have given of en; which is, « ju | 
man defirable,.. or amiable. And to this the Greek 
ſion, if rightly underſtood, will be found to 3 
It is xapros ardp. eNαννẽGu ],: whens, if we take ares in 
the ſenſe of the Latin fructus, (from fruor) Which. 
ſignifies not only fruit, in the ordinary acceptation of 
the word, but likewiſe enjoyment, emolument, advantage, 
&c. which ſenſe the Lexicographers tell us it ſometimes 
has; the meaning of the LXX will then be, (the very 
ſame we have been hitherto advancing, ) the Enjoyment 
of a man (that which procures him real Comfort ort and 
Advantage) is his Readineſs to' give Alms, or to relieve 
the Diſtreſſes of the W miſerable. It is his bene 


= See Stepbens. 


ficent 
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ficent and charitable Behayiour, which makes. him 
net nd promote is Jae with ohe | 


* W. 4 this * 


4 | is e S | 
r Hecniſtich : with which: 
the Second will now be ſound to have a very natural 
and eaſy Correſpondence. For as by the word non, in 
what we have been explaining, we underſtand an Habit 
of Charity and Bengfcence, an open, tender, generous 
Diſpoſition {o. here che character of the perſon termed 
. Verſion 4 Liar, in the Original g, is 
the very reverſe. of theſe amiable Qualities. He is 
cloſe, 1 2  falſe-bearted wretch; - one_ that is all 
Art and Hypocriſy, that makes oretences.of Fri 
his Friend: 2s Gon. ces bn 
— gen but an Inclination to do very bad 
ones; and ſo appears to he leſs eſteemed in the of 
Solomon, than che Poor Man, who has the Filly; but. 
mand the, Power..; That this is no more than what his 
ire D be * TONE other 
P 


anne * . x * Jes 8 9 

Tas the i en 
Confidence that is go be placed in the Bons of Men, of 
what rank or condition ſoever they be, calls them 515, 
a. Lie, in the 3 ice, mere Deceitfulneſs and 
Treachery: P/. LXII, 9. And hen a Spring failis or 
it dried up; it is (Lai. LVIII, 11) 1d fo lie, as. 


gerung and f the hopes of the thirſt 
Traveller, who comes to it for refreſument. And 2 
ſame ſenſe has ne, in Jer. XV, 18; where the Pro- 
phet, complaining of G o »'s withdrawing his wonted 


Aſſiſtance 
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Aſſiſtance ſrom him, thus expoſtulates's Wili thou 2 
altogether. unto me as a Liar; and as waters that 
or, as the margin has it, are nat ſures Where, for 
4 Liar, (a very harſh and improper expreſſion dend, 
gonſidering the tranſcendent Dignity of the great Being 
ſpoken — an able Writer rightly» ſubſtitutes Diſap- 
pointment, as a more decent word to be uſed on the 
— But perhaps the whole Expoſtulation will 
ppear ſtil] more decent; if we apply the Diſappoint. 
— to the Waters; (to which the lainly re- 
fers it) and not to GOD: and render it, & iſt abu be 
1140.96 as the Dis Arr0INTWENT (or FxrL NG) 
waters, which are not ſure, or, to be depended upon? 
Which is evidently the conſtruction of the words; there 
way ate ore Y in the Original ty anſtoer to 
the Conjunction and before Murer: Accordingly, the 
LXX, u the word yORr-adjeRivelys render” 
the whole, o e Net. And ſo the Syr: and Arab. 
in; this views, the Text has nothing in it wmworeby 9 
God; an Obection, which a late Writer males to our 
common Tranſlation, © But, as in other places of Serip< 
ture, the Plenteoujneſs of the Divine. Goodneſs towards 
Mankind-is ſhadowed ont to us, by:the Sacred Perimen, 
under the Emblem of a Fountain of living Waters; (and 
a delightful Emblem indeed iti is, to the In- 
habitants of dry and hot Gountries f) fo here; on the 
other hand, the prophict- Jeremidhy bb under 


8 o N 1 rde wh | 
D- Wat erland in his. Scripture Vindicated Part un Fr 
which ſenſe de uotes the authority of Cacceius; who in his 
Lexicon renders the words, Hes mibi ut fruſtrutio. 


The Author. of Chriftranity as old as the Cpeation. - 


ſome 
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— which he apprehends to be the 
effect of the Divine Biſpleafitre, repreſents the Byſcun- 
rence of God's Favours to hifi under the fimilitude 
of a Fountaiy, whoſe Reſeryoirs are dy for & Tong tint 
and o balk the of cot, WhB 
cone for Water: an image 4s f. And u nE 
fortable, as the fortner is chitaritig-akd pk * 


| "A6#% t Text; wiel ly ſerre 6 TY 
3 the word 2 in thy WAY: is 
r: wh 


treathery of 4 N 
Ig TART e e 
they ſought to B&pA p them, is — 7 
DA Lie, or Lying; that i a the: learned Dr Pococke ] 
obſerves, whatever deceived the Hopes of their Allies, 
falſe Speakivigy falle Dealing," fate Prevanices Rc. 1 
ſhall mention but one. Text mere and that i Micah 
A, Tar e per e e . re. 
prove (in to it's me) 3 
to the Kings of Ieh La, ſay the'F _— 
latoes expound k, - 1 
A u them, or fail e 3 


8 om all which Texts. it a Bord mo 
An 2 5 
to e: eln e ID, TE ons 

es a Deceiuer in gen one, who is no more to 

be truſted in his Actions, than credited in his Words ; 

who is all Artifice and 5 Fraud ; who keeps no Faith, is 

true to no Engagement ; and ſo is incapable of being a 

true Friend. And in the ſame latitude is the word 

. 2 
| : w 


1 
* 5 IT 
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which anſwers to the Hebrew 215 (for and 5 are com- 
mutable letters ) ſignifies not only to lie, but to deceiue ; 
not to do what one ought to do; to be deficient, or 70 fail 
in any thing. And thence, when the Milk of a Camel 
| goes off, and is dried up; it is ſaid to lie, or deceive; 

the very ſame expreſſion, which, as we have ſeen above, | 
is applied to Waters, in 1/ai. LVIII, b., HMIN 39S» 


Tax now this Hemiſtich, according NA A 
thus given; and join it to the . as above ex- 
Fol. innen 

Fin ru rn 4 
pay 1 exo wh Ill. 4 o 

| — of a mas bis indn 3 3 

0 us a poor man is better than a man of deceit. 


# Thue Jene explains this verb, in his Lexicon; thing 
wh un „ SS, which words fignify Mentitum of lac ca- 
mele, id off, abit. And to the ſame purpoſe Zammachſbarius.. | 


- 
. P * * S 
- * 
- w C 
. . 4 * 
" . . 4 * , 4 
pr; 
* 
0 0 1 
17 
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"PROVERBS *. * 


ee e ig 
w eb hh One Bas 


9 LF © © ay 
T 3 — 4 * * 1 
* * 


A man 44h bis hand is bis boſon, 
tid will ms o mach us bring it f moth again 


1 45 


HERE i is no vice, ich Men 


he does not. 
e 


to put us on our g e u Enchanmens of 
Sloth. He well knew, that the beſt rules he could 
down for: the conduct -of meer? ets would prove ine 
fectual, without a proper degree ant t 

in practice; and darf, in order t0 Cow de. 


I -2 portant 


ti 


' , 
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N end, he wiſely inſiſts on a diligent uſe of the 
cans. Now among the many remarks which he makes 
on the S/uggard, in order to create in us an abhorrence 
of his Crime, there is none more ſevere, than that of 
the text, when cleared from the errors of int 

and underſtood in the ſenſe i m Which he GY it. 


A Arb ful man hideth bis hand in his boſom ; 
And will not fa much as bring it 10 bis mouth again. 


og ie h in ch. 26, 18 (where it occurs again; for 


it ſeems to have been a favourite pings in the _—_; 


De fothful bideth bis hone is his d 1 
Tt grievecs Bi to bring it again to bis mouth, = 


Ir is the opinion of fome of the beſt 3 | 
both Jewiſb and Chriftian, that the Wiſe Man here 
fpeaks by way of hyperbale, or = in other words) that 
he charges the fggard with ſuch an inſtance of florb, 
as he can ſcarce be ſu poſed g ilty of even in his moſt 
idle moments. And is a figure, much uſed 10 pro- 
verbial writers, as well ſacred, as prophane; who ge- 
nerally deliver their moral Sayings ny the ſtrongeſt ſenſe 
they will bear, i in order to render them the mn ftrik- 
ing and affecting; and ſeem to delight in raiſing che 
attention, that cy _ N I make * 
to the underſtanding. 


Bur, in our tranſlation, this lively hyperbole is in 

a manner loſt. For to ſay, that he forhful man hideth 
his hand in his boſom, or (which is thought GOO 
g) 


o PRO. XIX, 4. 69 
) bideth it under bis arm - pit; and will not earn 
his hoing, 3 e Nen ir 
interpreted) has nothing figurative or exaggerated, either 
in the ſentiment or the diction. Nay, if we c 
what ( to this ſenſe) is here ſaid of the 
gard aro ee him in other parts 
book; as, „ that be: n char which 
8 buſineſe, 
wy in the 
— S the likes . 2 85 compare 


thin 


with theſe and elevated deſeriptions; we ſhall 
find them to be n 
taught to have of the floggard, that W Rot 


 toromeaey; fry of -in-" INS 


4 I ISIS 
this hy and to make it apppear 

the de „ 5 
— 

ing their buſineſs, at pa ee 
endeayour to give here the true and genuine meaning of 
een 1 . nay” OY, vs. 8 | 7 44 "2 - 


our tranilatars dender dec, perkags-i irnltating of the 
LXX, who have n awry, The fame idea of this 
wond is likewiſe given here in the Syriac and Arabic 
verſions, and by many modern interpreters. But this 
— R 
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ſenſe of the place; the degree of idlengs it repreſents | 
being far inferior to what Solomon is ſuppoſed. to have 
levelled his aphoriſm Nor is this * only ob- 
jection, this interpretation is liable to. There is another, 
and much greater, ſtill behind; which 1 is, that it is no | 
more agreeable to the of. than it is 
expreſſiye of the full and juſt meaning of the Wiſe Man. 
The word z/allachath no where, as I can find, ſignifies 
boſom. or lap. If therefore we have any regard to\that 
excellent Rule of interpreting not only the Bible, but 
all other books whatſoever ;- namely, in caſes of diff 
culty, to have recourſe to parallel „and to en- 
a doubtful word or 


deavour to ſettle the meaning 
ſentence in one place, by it's known and allowed.accep> oo 
tation in another: if, re we hay a 00 tri | 
excellent, this moſt uſeful Rule, and examine #/allachath 

by the ſignification it confeſſedly bears in other places 
we ſhall find it neceſſary to ſet aſide the bil abs, 

or lap, which has ſo long prevailed; and look EI 
other, which ſhall be more conſonant to the. uſage of 
Scripture .in general, as well as more 90 5 the 
deſign of this particular tet. 5 


Tus word is found in three other places hefiles theſe 

in Proverbs, and but three. The firſt is 2 Kings II, 20: 
where Eliſba, being about to Beal or purify the waters 
of Jericho, calls = a t/allachath (in our printed copies 
here D which our, tranſlators render a crigſe, the 
Greek, ha @ water - pot; the other antient verſions, 
by words importing a jarr, flagon, urn, pitcher, Kc. 
The ſecond place, where we meet with the word, is 
in the XXI chapter of the ſame ſecond book of Kings, 


ver. 13: 


ver. 18 + mh th Lon e bee dgments 
for the wickedneſs of 2 


r be, ben it's eh, The 


ee of the Tuna Lewy Py 


— 


by Zee i = 
in pott, ama 


4 N hi 
render panns, and the Vulgate lis. Thee are the only 


places, Where we haye any. thing 
in the. bobk of Proverbs. And from theſe it x 4g 


dan e e Stig that of a 4%, 


ter, pat, pitcher, um, or ſotne fuch fort of Ve K 
tin uſe in domeſtie affairs; whether" for — 


meat up ta the table, « holding other things.” y 
Tun ene ae e beg 


ther from the fi 
phraſt renders it 
does in Prov. 


tion of the Vulgate is yet by the beſt j 
Gly a djÞ, or Ale, And if from 


_ Ore drk 
( 2 Sam. 
1 la i 


19 5 is Over the well's mouth. 


ſenſe to be, * 
41 | pit, 


"Nj 


l, wife Ber, a A man wipeth 2 


* wiging 11, "and ret | 
3 has, «pon the . 


or Nat +9 word well known in tu 
New Talbawengi The third and laſt place, where this 
word is uſed, is 2 Chron, XXXV, 1g; where, in the 


„ 
of this word, "except 


may regſcoba . 
i as in th. fle thay has ſo, 2 fur- 
e Ede Ghaldeerpara- | 


125. It „ri - which, though 
by it's Latin tranſlator it is rendered Aeala, in imita- 
to 


e paraphraſt 
e And "Ran 2D by | 
Commentators taken for Aale, the 3 
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we deſcend to the Rabbinical expoſitors ; we ſhall find 
them likewiſe declaring in favour of ſome ſuch ſort of 
veſſel : and, that they may not leave us in doubt what 
it is, one of them * expreſsly tells us that it is the fame 
with Elſha's cruſe; and another, that it is the ſame 
with the pans, in which the prieſts ſod the ſacrifice at 
Joſab's Paſſover.” It is true indeed, that ſome few of 
them mention the other notion of boſom. But this 2 
ſeem to do, rather becauſe they conceive the bidding 
hand in the bofom to be agreeable to the attitude the 
gard is uſually drawn in; than becauſe they think i hap 
proper fignification of the word, Wc they at the fame 
time declare to be that of a 4% or platter. As if they 


thought that the ohe was only a one; and 
that the word gſallachurb could no otherwiſe be applied 


to the 5% m, tha as the Boom is Bellow within,” 2s the 
veſſel, we ate contending for, is; . 
pable of holding the levy hand, as that 

che liquors, ws and other things that are put ether 


Amt thes. we have the opiniore-of the 
commentators, added to the of Seripture, ny 
termining the ſenſe of the word zfaHechary; on which, 
as I ſaid above, the meaning of the whole Provers turns. 
RT ONT 0 SEE LG; anni Soak compares, X 


or fanderh with bis arms aero But the word Mfella being 
an unleſs in the later 2 — and . —. only 
uſed by them in the ſenſe of Axia: may not this word have been 
bere corrupted from Scutella, a F or platter ? And the ſame 
ſenſe of Scutella, in the opinion 
the noun x as well as RNNY. 


* Aben-Ezra. > Levi Ben Ger/hom. 


both Buxtof and Caſtell, has 


i 
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nification of it is that of a por, pan, or platter, or ſome 
ſuch common piece of culinary furniture, made uſe of 
in families, as well for dreſſing their meats, as for diſh- 
ing ther out aſter they are dreſſed. $4 | 


Nox is this ſenſe unknown to Chrifies expoltgrs, 
(for I am not now advancing any thing new) but it has 
_ mentioned- by ſeveral of them as a very probable 

erpretation, and embraced by others (and thoſe the 
beſt Jud ant on on as the true one; and would, I am per- 
ve been by all, had it not been for 


an Objection which hall anfove. in the ſequel. . 


- In the mean time, it may not be amik, before I 
any further, to obſerve, that though moſt of the J 
interpreters agree in rendering the firſt part of the Pro- 
verb as I have done, [ The othful man hideth his hand 

in the D121 yet they a little about the latter; 
ons ef M and that a man of great note, expound- 
ing it, not, as above, He wil not, but, Be s HAL L 
not, return his hand to his mouth. And he adds the rea- 
ſon why; Becauſe, ſays he, having neglected the means 
of getting a livelihood, he ſball find nothing in the dliſb 
zo eat. But this does not come up to the ſenſe of 
Wiſe Man, who (as may be gathered from the XXVI 
chapter, where, as I ſaid, we have this Proverb 
is rather deſcribing the degrees of Idleneſs, than the 

equences of it; rather what the ſluggard does, than 
wha he /uffers. The words are ſtill more emphatical 
there, than here, - They are, The * man hideth 


hy Abe: Ri. h | : . 
' K 1 his 
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his hand in the Disn: It IVZ TH him to return it to 
bis mouth. The original word for grieveth is ND; 
which would be better rendered, 17 is grievous or bur- 
 thenſome to him; or, as the Greek, He cannot bear it; 
or, as the word is elſewhere * tranſlated, He haths, or 
grudges to do it; or, laſtly, as the Targum and Vulgate, 
It is a labour to him: and he hates all kind of labour, 
however eaſy, or even neceſſary. So that his not return- 
"ng his hand to his mouth is not owing to the emptineſs 
of the diſh, but to the ſuggiſhne/s of the perſon : it is 
not becauſe he finds nothing there to eat, but becauſe 
he will not be at the pains to eat what he finds. Though 
he has his diet ready cooked up, and ſet before him; 4 
is ſo liſtleſs and indolent, that he will not feed himſelf. 
To ſpeak in our vulgar proverb, he is no quicker at his 
meat, than he is at bis work : nor will his hands ſerve 
him any more to devour, than to earn his food. The 
roaſted tbruſbes, as the comic Poet expreſſes it in Athe- 
neus,* muſt come hot from the ſpit to hit - mouth, and 
importune him to eat them. | 


I therefore prefer the opinion of the other Jews, who 
take no notice of the emprine/s of the Diſh ; but render 
the clauſe as I have done, and impute the fuggard's 
not returning bis hand to bis mouth rather to his want of 
will to help himſelf, than to his having nothing to eat, 
I will give you their meaning in the words following. 
When the fluggard, ſays one of them, has plunged his 
hand into the diſh for a morſel of meat; he is too idle to 
take it out again, and feed himſelf. Another of them, 


* Exod. VII, 18. Lib. VI, Cap. 19. 
having 
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repreſented the ſſuggard as letting his hand lye in 
o "2 ap 
draw it back again, proceeds thus: This, ſays he, 
us a true image of the drone in the tert; who bas bis ; 
ſo tied and by the tyranny of Sloth, that be bas 
not power to diſengage them, and ſet about any work, 
A ieee with d mere of Hf 


Tars ſenſe of the word :/allacharh contains a much 
ſtronger and livelier hyper than the common one. 
And it would, no doubt, have been embraced not only 
by the Jewiſh, but the Chriftian commentators like- 

. wiſe, as able to it; had they conceived it equally 
proper to ſucceed the verb dd taman: which, 

ä to hide, might have ſeemed to ſome more applicable to 
the rw or arm pit, than to a diſh or platter, which 


is generally too TI to hide the hand in. 
This is the Objection, which I hinted at above. But it 
may be eaſily anſwered, in the manner following. 


1. Taz account we have befofe given of the word 
:/allachath from the three other places of Scripture, is far 
from ſu ppoling the Veſſel fignified by it, whatever it was, 


to be ſo broad and flat as our ordinary diſbes or platters 
are. For, not to mention the 2 chap. of the fi book 


of Kings, where it denotes an urn or water- pot; nor 
the 35 of the II book of Chron. where it denotes a pot 
or baſen : I ſay, not to mention theſe two places, where 


* See the Commentaries of Aben- Ezra and L. Ben Gerſhom on 
this Text, —_— 15. ; 


| 48 ſos the 
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the word evidently denotes a veſſel of ſome inwurd ca- 
pacity ; we may, I think, take it for certain, that it 
ſignifies ſomething of depth in the third likewiſe. For 
there our tranſlators render it platter; and the wiping 
it, and turning it upon it's mouth, ate put (as all expo- 
ſitors agree) to repreſent the total evacuation and demo- 
lition of Feruſalem. But this it could not well do; un- 
leſs, like the wage des, to which the hearts and ward 
affetions of men are compared in the Goſpel, * it had 
it's To ew, ſome room or capacity in the infide, to an- 
ſwer to the inner ſtreets and buildings of the city, which 
were to be evacunted and demoliſbed. 


2. Tux food of the antient Hebrews, conſiſting 
chiefly of liquids or ſpoon - meats, ſuch as Srotbs, pot 
tages, and the like, muſt be ſuppoſed to require deeper 
veſſels to ferve it up to their families, than what are 
commonly in uſe among us, who live ſo much on fleſh- 
meats. And, as the Ez/tern nations are known to have 
been very tenacious of their old cuſtoms; the 2/a//achath 
in Solomon's time, may have been the ſame with the 
rp a veſſel of large content, in our Saviour s: and 
taman here in the Proverbs may ſignify the ſame with 
the wEanlw of the Goſpel. Nay, as theſe people adhere 
fo cloſely to the ways of their fore- fathers ; who knows 
but this noun may have ſignified the fame with thoſe 
large bowls, or pans, out of which, as Travellers © in- 
form us, the inhabitants of thoſe countries eat their 
Pilloes, or compoſitions of rice, &c. at this very day ? 


Matt. XXIII, 25, * Matt. XXVI, 23. * Thevenot, 
par. I, ch. 24; and Shaw, p.297: the latter of whom tells us, that 
theſe people dip their fingers into the dj/þ or bow/; and take out 
the meat, mouthful after mouthful. The 
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The Arabic will ſupport this idea of the noun n: 


for in that language (with the commutable letter Za 


for Sad) the noun =) ſignifies catini magni, paropfides + 


grandiores, &c. 

3. Ir it ſhould be thought, there i is any difficulty 
ſtill remaining with regard to the verb taman; it may 
be readily aged 0 


* poſing that the word might 
have had eme ſuch 8 — | in Hebrew, as it has 


ſtill in Arabic: which” is not only to put, or thruft in, 
but alſo to fix for @ continuance, to re or repoſe. And 


this ſignification is very ſuitable. to the Sluggard, who 
is the ſubje& of the Proverb; for, though he may be 
ready, when hunger prompts him, to thru/? his Kr 
into the diſh, there he Nos it TS nor wil he be at the 
fains to return it 70 bis mouth,” 


To all which k muft be added, uv H et io impor- 
tance; that the word z/allachath has no manner of 
ſuffix either here, or in the XXVI chapter, which can 
give ground for the pronoun 4s before boſom : which 
yet cannot well be fpared out of the common Tranſla- 
tions; but is of no uſe to what I now ſubmit > | 


conſideration of the Learned. 


Aws In in the 
ſame manner as before, with the Original Words, and 
what I apprehend to be the proper Tranſlation of them. 


Frbung y dv nab 


; 0 => mb IN = 


A Pothful man hideth his a in the aifþ ; 
: Even to his own . Be will not return it. 
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PROVERBS XXIV, 2. 


% mma rm yn ym N 
tz... 


Prepare thy work without, and make it fit for rhyfelf 


in the field : | 
And afterwards build thine houſe. 


HESE two Hemiſtichs are uſually divided at the 

word >; and the Yau, prefixed to van, is car- 
ried back, and rendered as if prefixed to Nut: as here 
in our Tranſlation. Otherwiſe, it would not be, Aud 
afterwards, as we have it, but Afterwards and: which 
is a harſh and unnatural conſtruction, To avoid it, 
what if we divide the Verſe at Y; and con- 
fider J, not as a Pronoum of the Dative caſe, but 
(agreeably to the Greek and Arabic verhons) as a Verb 
of the Imperative mood : as, bating the Vowels, on 
which we lay no ſtreſs, it often is? The Senſe will then 
run off eaſily, in the manner following. 


eb ym N 

rn rm 

1 D Is 
Prepare thy work without ; 


And fit it up in the field : 
Go afterwards, and build thine houſe. 
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PROVERBS XXV, 14. 


wp dn „v mags 
: vrm vnn 99 he vx 


As the cold of ſnow in the time of harveſt : | | 
o is a faithful meſſenger to them that ſend him; for 
* , bn er, 1 


| Turan is ſome variety of opinions among the 

Expoſitors, concerning the Meaning of the firſt 
word m. . Aben- Ezra takes it in the moſt uſual 
ſignification, that of a Shield; and ſays, that Snow may 
be fo called from it's being 2 Protection, or Defence to 
a man againſt the violence of the Summer Heats. But 
a Shield of Snow is a hard expreſſion, The Greek has 
Eee, and the Syriac hows, deſcendit : for what reaſon, 
it is difficult to pid 3 unleſs the authors of theſe tranſ. 
lations had regard rather to what they thought to be the 
ſenſe of the place, than to the literal ſignification of the 
word; or unleſs they took their notion of Hi from 
ſome old Hebrew root, of the ſame import with the 
Arabic os, ſenim fluxit, or with =, leniter effudit. 
But could theſe Verſions be more eaſily accounted for, 
than they are; the ſenſe, they offer, would ſcarce be 
Ne here. For Snow does not often Jus in Summer; 


or, 
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or, if it does ſometimes happen to fall at that time, 
it is ſo far from being acceptable, as the Sow in the 
Text is repreſented to be, that it is rather looked upon 
as a very unſeaſonable and unpleaſant thing : as appears 
from the compariſon in the very firſt verſe of the next 
chapter. The Targum, our Engliſh, and ſome other 
dee, N.. have Cold. And no doubt but it is that quality, 
which renders Snom agreeable in the Summer. But I 
cannot find that the word Nu ſigniſies Cold, in any 
other place; and in this before us it ſeems to imply a 
great deal more. 


To underſtand it's full import, we are to recollect, 
what we are often told by Travellers, that the inhabi- 
tants of the hot Climates of the Eaſt, who make uſe, of 
Snom to cool and dilute their Liquors in the Summer 
ſeaſon, have their , or Szow- Houſes ; which are 

- certain underground Vaults or Cellars, where they lay 
up vaſt quantities of it either in earthern Veſſels, or 
cloſe - wrought Baſkets, to be kept the Year round: as 
well for ſale, as for their own private Uſe. * And why 


SS” 


See a learned and uſeful Book publiſhed a few years ago, un- 
der the title of, O&/ervations on divers paſſages of Scripture ; taken 
from Voyages and Travels into the Eaſt : p. 197. 


* Theſe Liquors are fold in their great Batzars, where they 
have Baſkets full of Ice and Snow all the Summer long, whereof 
they put ſo mach into their Drink, that it maketh their Teeth 
chatter and quake again. Rauwolf's Travels; p. 95: in Ray's 
Collection. See alſo Bp Pococke's Travels, Vol. II. Part I. p. 125. 

I have been told by a Native of the Country, that the name, by 
which they now call the Veſſel, out of which they retail their 
Snow, is AU, a But, Pipe, or Farr: from U, recondidit. 


__y 


on PROV. XXV, 13. 9 


may not Nu be here put to ſignify ſome ſuch Veſſel? 
We have authority from Scripture, to think it is; though 
the word is commonly looked upon as one of the ar 
A,. In Exodus XVI, 33; Hur, which is only 
Du doubled; is the Pot, or Urn, in which Moſes or- 
dered Aaron to lay up the Omer of Manna before the 
Lo np, to be kept to future generations, in teſtimony 
of that Miracle. Now it is a known rule in the Eaſtern 
tongues, that ſuch reduplicated words generally follow 
the ſignification of their f-mples. As —— ur 
appears to be a Pat, or Urn; moſt probably N is fo 
too. Again, as © andy are commutable letters, we 
have another place that may aſſiſt us in making out the 
notion of this word; and that is Deut. XXVI, 2: where 
the Baſtet, in which the 1/raelites were to offer up the 
Firſt - fruits of the Earth, on their arrival at the land of 
Promiſe, is called i: which word we have again 
Chap. XXVIII, ; joined with 7], Store: Bleſſed 
' ſhall be thy baſket and thy flore. To theſe authorities 
from the Hebrew may be added many more from the 
Arabic; in which language , according to Golius, is 
Fiſcella plicatilis: and, agreeably to this ſenſe, it is put 
by the Arabic Tranſlator (2 Cor. XI, 33) to expreſs the 
+ Zapyam, or Baſket,” in which St. Paul was let down by 
the Wall at Damaſcus. And of the ſame import is *, 
which is our Nu to a letter; and it is uſed in Haggai 
(II, 16) for a Heap, or Repoſitory of Corn: where the 
Greek verſion is Kwan And we is a Pot, Pan, or Ca- 
niſter; as may be ſeen Exod. XXVII, 3; and XXXVIII, 
3. I might likewiſe mention g\- repoſuit, recondidit; 


* archi expounds it by POS; concerning which, ſee above, 
P- 70. | 
L | from 
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from whence we have e repofitorium ; but I ſubmit 
it to the judgment of the Reader, whether what has 
been already offered will not aſſiſt him in recovering, 
and, in ſome meaſure, fixing the meaning of the doubt- 
ful word Pw, which he will now perhaps have found 
to ſignify a Pot, or Baſket, or ſome other ſuch veſſel; 
wherein things were laid up in ſtore, and kept till oc- 
caſion called for them. 


AND now to apply theſe obſervations : the Treaſure 
of Refreſhment in the Snow anſwers to the Stock of 
Fidelity in the Meſſenger. The thirſty Drinker is not 
more certainly exhilarated by the Coolne/s of the One, 
than the expecting Maſter is by the Punctuality of the 
Other. And herein ſeems to lie the Correſpondence of 
the reſpective parts of this Aphoriſm. Subſtitute there- 
fore the word Veſſel, in the room of the word Cold (for 
which there does not ſeem to be in Hebrew the leaſt 
foundation) and the Sentence will be as follows. 


Vp Bra Pu MY 
vrch K TY 
3 IP PIR WEN 


As a veſſel of ſnow, in the time of harveſt ; 
So is a truſty meſſenger to them that ſend him : 
For he reviveth the ſpirit of his maſters. 
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PROVERBS XXV, 21. 


wa D per m1 
* 125 DN BM 


The north- wind driveth away rain: ' © 
So doth an angry countenance a backbiting YR | 


R jg ee marginal ing, inſtead 3 
r 
orth rain; in a t ite o 
4 it muſt be confeſſed, that che as — 
uſed by the Sacred Writers in the notion-of bringing 
forth ; but perhaps never in the notion of driving away: 
which would at once incline one to prefer the 
ſenſe. And the reaſon, why our Tranſlators did not, 
ſeems to have been; 2 could not conceive, 
how Solomon could Salle. of = nai wi as blowing 
from the Norcb. They were therefore led to interpret 
the verb in a ſenſe, which is no where warranted: by 
; and which has coſt tlie Commentators a 
great hat of fruitleſs pains to make out, as may be 
ſeen in their notes upon this paſſage, 


L 2 Bur, 
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Bor, as to the North-wind ; though in it's direct 
way to _ it paſſes over a large tract of land, it 
alſo paſſes over a great part of the Euxine Sea. And, 
if that Sea ſhould be thought too remote ; we may 
take this wind a little to the Vet: as the Sacred Wri- 
ters, having few or no intermediate points, might call 
that North, which was only Vorthward. In this man- 
ner will the wind, in it's paſſage, bruſh along the ſkirts 
of the Mediterranean; and may, by dipping it's wings 
in that Sea, collect a ſufficient quantity 67 Rain, where- 


by to water the fields of all Fudea : and indeed the 


more Weſterly parts of Fudea might be watered from 
this Sea, if the wind -blew directly from the North. 
The preceding idea of the Vorth, or Morth- Weſterly 
wind bringing Vapours from the Mediterranean, ſeems 
ſtrongly confirmed by an antient ib writer, of good 
authority; whoſe words are theſe : D ⁰ in mn 35 
Bn BY BM BvU &20 #7 D B22 vn wan 
hi war BW bw D pe 10 M5 wy Rn BN 5 
; BUTM B2yn BY x3 — As the North - wind pro- 
| duces Rain at Jeruſalem, whither it brings the vapour: 
arifing from the Sea, I mean the Sea lying north-ward 
of it (the City): /o a backbiting Tongue, which carries 
ſcandalous flories from one man to another, produces 
Countenances full of anger and reſentment. Where, by 
Sea, I take it for granted he means the Mediterranean ; 
_ is called in Hebrew, by way of emphaſis, N, 
e Sea. 


* Levi Ben Gerſhom. 


I” 


Taz . 


on PROV. XXV, 24. 85 


THz objection to the marginal ſenſe, taken from 
the ſuppoſed dryneſs -and ſerenity of the Northern re- 
gion, will alſo vaniſh; if by the North - wind we un- 
derſtand, not any one particular wind, but the wind in 

eral, Thus the words aguilo and boreas frequently 
Ponify in poetical language: and that theſe Proverbs , 
are written in Poetry, is affirmed by the beſt Criticks. * 
But there is another obſervation to be made on & 
(the original of the word for North - wind) on account 
of it's particular connection in this verſe. For as that 
word, which is in the firſt Hemiſtich, ſignifies. a&/cor:- 
ditus ; and exactly anſwers to V in the ſecond He- 
miſtich ; it is not at all unlikely, from the turn of the 
Proverb, that a compariſon is here meant between e- 
cret wind and ſecret calumny : and the following is the 
image, which this ſimilitude gives us. At the Find 
bloweth where it hfteth, and thou heareſt the ſound there- 
of, but knoweſt not whence it cometh, and whither it 
goeth : ſo it is with ſecret Calumny; it roveth up and 
down with great freedom, though inviſible ; and thou 
heareſt the voice of it, but knoweſt not from whence it 
cometh, who ſet it firſt on foot; or whither it goeth, 
who will help it on it's journey, and ſupply it with 
freſh matter for it's future ſubſiſtence. ' 


Bur, notwithſtanding the evident ß in theſe 
two words to each other in the original; yet as the 


* See De Sacra Poefi Hebræorum, Prælect. 24 ; where the very 
learned Author ſays : Ex hoc genere Didacbico multa ſuperſunt 
Hebrææ Poeſeos monumenta ; in quibus principem locum facile obti- 
nent Parabolæ Sglomonts, . 5 | 

2 | objections 
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objections to the humidity of the North - wind have been 
removed: it may be preferable to render the firſt He- 
miſtich here, The Worth - wind bringeth forth rain. 
Agreeably to which the Septuagint Verſion has, raiſeth 
up rain; the Syriac, is pregnant with rain; the Greek 
of Aquila, /abours to bring forth rain: and to the ſame 
purpoſe Junius, with ſeveral other modern interpreters, * 


As the marginal tranſlation ſeems to be right, in the 
former part of this Proverb ; ſo does it likewiſe in the 
latter: where, though no alteration. is made in the 
Senſe of the words, the Order of them is inverted. For, 
inſtead of reading ( according to the textual interpre- 
tation) So doth an angry countenance a backbiting tongue; 


it reads, So doth @ backbiting tongue an angry counte- 


wance.® 


Thus the learned father Houbigant, on this place, fays —— 
Infiftendum in figntficatu frequentifſimo parere, gipnere. Ventus 
Aquilo idem ac Ventus inter Aquilonem flans & Occidentem, qui 
Caurus appellari ſolet : nam carent Hebræœi nominibus lis, quæ mi- 
nores ventos fignificent. * Imminet Judææ mare Mediterraneum, ex 
ea plaga unde flant Cauri; ut non mirum fit, eos ventos advehere 
imbres in Judæam. | 5 

The Greet Verſion of this laſt Hemiſtich is, Hoca dd ay- 
cudts N eye Ng: which differs from both the above render- 
ings. The firſt thing obſervable in it is, that there is nothing to 
anſwer to IND but #&{: but how the Greek Tranſlators could 
take that word verbally, is hard to gueſs. Unleſs they conceived 
it to be equivalent to the Chaldee verb n; which, according to 
Caſtell, fignifies, among other things, contrauicere, oppugnare, &c. 
Or, unleſs they met with ſome antient Hebrew verb, in uſe in 
their days, of the ſame ſignification with the preſent Arabic , 
detraxit, obtrectavit, contumelia affecitt. On either of theſe ſuppo- 
fitions, the reaſon of their «rH is apparent. Nor can their ren- 
dering B!2y7 by aides, inverecundum, perhaps be. better * 

or, 


on PROV. XXV, 23. * 


Bor there are ſtill ſome expreſſions, in both parts 
of this inſtructive Aphoriſm, which require further il- 
luſtration; and remarks upon them ſhall be offered in 
the following order: 


I. Taz Hebrew word, here rendered 3 often 
gente in Scripture, not only the Iafrument of ſpeech 
commonly known by that name, but likewiſe Speech 
itſelf ; and particularly that ſort of ſpeech, which men 
employ in traducing and vilifying one another. How 
the tongue came to have ſo bad a notion affixed to it 
by the Sacred Writers; whether, becauſe in judicial 
proceedings we make uſe of it to accuſe our — 
or whether, becauſe in common converſation we are apt 
to exerciſe it to the prejudice of his good name: I ſhall 
not now enquire. However, certain it is, that in 
Scripture - language the word tangus is but another term 
for ſlander or calumny ; and often ſtands for evil-/peak- 
in, without the addition of the epithet vil. Thus, 

PF. CAL, 11; what is in the Hebrew a men of tongue 
is by our tranſlators rendered an evi/- ſpeaker. And fo, 
Eacl. X, 113 what is literally zbe maſter of the tongue, 
is by the Cha{dee- paraphraſt and other good tranſlators 
rendered a /landerer or {ycophant ; and the ſimilitude 
of 2 biting ſerpent,” which immediately precedes, juſti- 
this ſepſe. And ſo again, Ezek. XXXVI, 3; the 
Prophe tells his captive countrymen, that they were 


for, than by fappobing they underſtood the verb = in.che ſends of 
the Arabic gz, pretendit, attribuit fabi; or elle in the ſenſe 13 


the Syriac [azo J. irriſfo, ſubſannotio. 
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talen up on the lip of the tongue, i. e. were become a 
by-word and a reproach among their enemies, the Idu- 
means ; for thus the next words imply, And ye are the 
infumy of the people. And as the holy Penmen made 
uſe of the noun to denote calummy and defamation ; ib 
they formed a verb from it, which ſignifies to calum- 
niate and defame. Thus, P/. CI, 5; the words, which 
we render, who/o privily ſlandereth his neighbour, fig- 
nify literally, who/o v/eth his tongue againſt his neighbour 
in ſecret. And, Prov. XXX, 10; the precept, Accuſe 
not a ſervant unto his maſter, is in the original, Ce not 
thy tongue againſt a ſervant : or, as it is in the mar- 
in, Hurt not a ſervant with thy tongue — where Jam 
* to throw in the word w/e, as the margin does 
hurt, becauſe we have no one word in our language, 
which will expreſs the force of the Hebrew verb. From 
all which paſſages it is plain, that the word tongue in 
the text, which ſeems to ſtand for the organ of ſpeech, 
is to be taken for the faculty itſelf ; and denotes: that 
flagitious, though common abuſe of it, whereby we 
injure the reputation or good name of our neighbour ; 
and which in ordinary diſcourſe we call ſander, calummy, 
detraction, or by ſome other name of the like import. 
And that this is the proper notion of tongue in this 
Aphoriſm, may further appear from the word ſecret 
joined with it; for to ſay a ſecret tongue, or, as it is in 
the original, a tongue if fecreſy, is a very indeterminate 
expreſſion, and may be taken either in a good, or bad 
ſenſe ; and therefore our tranflators, . in order to avoid 
the ambiguity, have taken it in the bad ſenſe, and ren- 
dered it backbiting tongue. Whereas, had they attended 


to the notion, in which I have ſhewn the word to be 
often 


OO wav, $0 „ 


thi . abuſe of it, 2 | 


we; call evif- 3 
— 
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1 the thing has == 
- ing it, or even 0 7, his r 


to many e report, SEEN 4 
1852 been the o ol. a great deal 
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o 1 2 1; Dun Harfe 
a ** . a the dark, 1 in thi 
al: obſcurity is dev to it, and-it deliglits in being 
_ is a common obfervation, that a 
fry, when it once takes air, and becomes the topic of 
converſation, is ly laſt known to him, bo is 
moſt affected by it. Thoſe, who hear it, hape either 
zoo much reſpect for him, to appriſe him of it, or 700 
little: the Wente forbeat . J for fear of iving 
ord uneaſineſs; the latter,” for fear of | 
opportunity to clear Hifiſelf. Thus, We the ras 
tenderneſs of his friends, on the one ſide, and the ma- 
licious activity of his enemies, on the other, the infamy 
fpreads without conttoul; every thing is thou ht of G 
heighten the ſuſpicion, And nothin to abate the 
unhappy ſufferer, remaining a ftratiger to his 501 caſe, 
diſcovers no inclination to {et matters tight; His ſilence 
is interpreted conſent ; and his. very 9 of What 
common fame alledges En = & made an argu- 
ment that he is Pulley of it,” l Bk 8 


And where then is the des; wilt a in 
the text called ſerret ? It is of ſerret origin; often 
owing it's exiſtence to ſonie od/ture vircumſtanck, or rb. 
mote faſpicion, which the” fertile Invention of Malice 
and ill - nature quickly "improves into 4 very plauſible 
and circamftints tale; It 1 likewiſe of fever Ma- 
tion; exerting itſelf in uch A cavert' and” c ine 
manner, that it feldom comes to the knowledge of the 
perſon who is the ſubje@ of it, till it bas ruined his 
reputation ; his frien( being too civil, and his enemies 
to cruel, to ler him e What he ſuffers: the _ 


- 4&0 N A. 2h. 2 
all che while gathering ground; and taking ad van 
oft his i 0 rob — nero 206d nave 5 

ban 419373 an & r: i \ eb and l. 713 

. Ir ffrft- part of the compari in * vin 
ie between the ug Lund; or dhl Sn. er (4 
the epithet often ; andthe turn ef che wards 
here ſeeins to 7 ) free Wind, and ſeeret Calumny, 
But the image, which this ſimilitude gives us of ſeevet 
Calumny, has been explained already, 1 other part 
between" Rain and, Angry Lick. 


'S . we ”> of” 

as fires a notion of — miſe w effefts of i The 
word here . 
eilt Writer® — ſuch r 
meteor, as ts" attended with violence, 
degree of o at aſſion, as is':accompatiied ith 
ebmmo e peda cn, Egge Bk 
forth, er (s the word may de rendered) tohcetoed, ar 
gendered, by the wind; as the raging lol, 
(rw Which it is = lA N | 1 

* 4 


— e th we in the ny e this. As the wind, 
_——— a large tract "land, or ſpace of Sea, 

cts a multitude, of vapours and foul exhala- 
r orming themſelves into clouds, 


e the bare of che heaven emer rp wo 
omann d COIN „rn 4 
[ 5 * * 1 Fu : _ 
yn e Wo Las ki thy, pion. wen. # 
bard, MF violent ran. 03 3a5ram73q Namn M et 
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with great noiſe and precipitancy. 80 it fares with 1 
cret Calummy: when it is once put in motion, ow 
very {mall thing does it) it takes a large circuit; and 


' picking up a variety of malicious ſtarics and aggra 
circumſtances, gradually forms a dreadful appearance ns 
angry looks and, threatning countenancas, Foy wi 
perſons who may be hurt ee e and a. 
mulated erg 115 


* £35 I. 91 8 -@h (usted 5 
Tan two e rendered angry countannnas, 
are plural. And ſince H, though often f 
1 yer as having no ſingular number, may 
ſometimes is, rendered faces or countenances ;. this Pro- 
verb more naturally requires a plural ſignification. The 
errenſeue nature al he f de oecaſioned, may 
poſſibly be united with the a&ive nature of this Sin, 
in forming the reaſon, why a Calumniator is called in 
the Chaldee a man with a, three - fold, or three- forked, 
tongue ; as he is in the Targum on H.. CXL,; I; and 
in that on Eecle/. X, on And, in Ecclefraſticus XXVIII; 
14, 15; what in the Engh/b. verſion, is 4 backbiting 
tongue, is in the Greek yMwora vr. And this expreſſion 
of the triple tongue perfectly agrees with Virgil's ex- 


A: in p defcribing the Serpent; Georgic. WB, 439: 
3 — linguis micat ore Malti: n 


„ Rutut, in his Note on this AY fays 
linguam agnoſcit longam ac nina; Tun: five 
guod, in modum cuſpidis confarmata, triplex acumen; five 
guod ita vibretur celeriter, ut non tantum bifida ed triplex etiam 
appareat : unde Ovp. Met. III. 9, Treſque micant linguæ. Thus 
Ruæus. And what renders the deſcription of the Serpent, here 
”m by Virgil, remarkably PR to our preſent purpoſe is, 


that 


OY ble 


= N "5 de Tu f > 
on PR'OV/ XXV, 23. 
” F * —— 2 * q * 17 i b 7 . 1 * 4 p 


tht-hewntifel romparifan ln-ths- Texts: and then, from 
what appears without, leaves us to collect what is felt 
within. The Looks of men are the indexes and inter- 
preters of their Minde; and. where theſe are ruffled and 
thoſe. are not undiſturbed. The paſſion 
of Anger, in , is ſo viſibly legible in the 
Countenance, that in the Hebrew language one of the 
rr 
to receive it's. denomination from thence. And perhaps 
the characters, which this paſſion imprints on the AL 
Rea, may be ſtill the ſtronger, where it is excited by 
the provocation of a ſcandalous tongue. For fuch an 
attack, coming on a/ perſon on a ſudden and wounding 
him nth oſt n his good name, throws 
bim off is ing ſuch a hurry in his blood 
a yet $4 ch a change in his Viſage 
and Behaviour, as /prudence and the. ſober: diQtates) of 
renſen (had he time to recollect himſelf ) would in a 
—ͤ — peak oath engearens. 29 eaucea | 


eee tn. ack ies A we 
brought jr e eam, are Sid not wan 


(822 »[T; 9 * 
that the. Fay wn or, as the Chaldee ES ſites. him, ye 
nan with a triple tongue, is expreſsly Smog, to this animal, 

oe: ae 11. an we have ſeen abet "pag. B 7. | 


l! AU nat 3 iini 
f 


t 
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the ſuperficial marks of Anger, which glow in the 
countenance, or contract the brow, (for ' theſe would 
give us but a very partial and inadequate notion of this 
pernicious vice) but likewiſe the internal commotions 
and perturbations, which agitate the breaſt, and are 
wont to break out in torrents of opprobrious language, 
or acts of violence; in threatnings, fightings, tumults, 
murders; and all that infernal train of diſorders and 
calamities, which both hiſtory and our own obſervation 
may inform us are ſometimes the effects of the unwar< 
rantable liberties which men take with the characters 
of their neighbours. Juſt as, in the other part of the 
compariſon, by the word rain are intimated not only'the 
droppings of a watry cloud, but likewiſe the floods and 
inundations occaſioned by the opening the bottles! of 
heaven; which ſometimes deſtroy the fruits of the earth, 
and {weep away the inhabitants thereof, 097 

Tus sf are the miſchiefs, which the reporter of ſe- 
cret Calumny draws on Society. The angry /ooks, which 
his tongue raiſes in the faces of men, indicate" angry 
minds; and are fitly compared to the and tem- 
peſts, which the winds raiſe in the face of the heavens; 
the diſorders and confuſions, which #heſe produce in the 
natural world, bearing a near teſemblance to the diſ- 
orders and confuſions, which thoſe produce in the mo- 
ral. In ſhort: as Calumny gets ground, the number 
of angry countenances muſt increaſe. Two or three 
may ſoon become a thouſand. And the hoſtile menaces, 
which at firſt lowered on the brows of a few individuals, 
or a ſmall party of men, have often diffuſed their ma- 
lignant influence over the faces of multitudes; and at 


length 


ode PRO. DV, 23. 95 


6 endangered, nay, oſtem deſtroyed the peace of a 
whole « So greut u matter u Arie yok Kind- 


leth / or to ſpeak in the different, though | 
lefs + ve metaphor of the ext) ea, 
tempeſt is raiſed by the breath of a fing — 7 Thoug 
the cloud, at it's firſt a be little, at a man: 
hand, it ſoon over{preads the. fley ; rde ravens.are black 
with clouds and wind, and there it a: great rain | But 
the pernicious cffofts of Saver cannot be more 
emphatically deſcribed, than they are in che | 
very beautiful words. ef cke der 97 Salz, wach arc 
W e in the 2 0 ee helore quem, 


19944 3 1563: CATE 0 A | 1 


1 4 hath diſquier I — 
u ti vj —.— ig ui 


rom nation to it 
ſtrong cities hath it pulled down, , 57 
and overthrown the houſes of great men. 


15. A backbiti ash caſt out virtuous women 
and e 18 heir abours, 


16. Whoſo heafkneth unte it--Hall mevc find reſt; 
and never dwell quietly. 
17. The ftroke'of ths Whip" Wake wärks in the het 
but the tene of dhe tongue breaketh tha banes. 
18. Many have fallen by the edge of the ſword; 
but not ſo many, as have fallen by the tongue. 
19. Well is he, that is defended from it; 
and hath not paſſed through the venom thereof: 
[and hath not paſſed by, —_ it's rage: ] 
who hath not drawn the yoke thereof, 
nor hath been bound in I bands. 


20. For the yoke thereof is a yoke of iron; 
and the bands thereof are bands of braſs. 


21. The death thereof | 7herefrom ] is an evil death; 
the grave were Ker ei it. 


22. It 
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22. It YO have rule over them, that fear GD * 235 
neither ſhall they be burnt, with the flame thereof. % 
23; Such, as forſake the Lozv, ſhall fall into it; 


and it ſhall burn in [ among ] them, and not be quenched, 
it ſhall be ſent upon them as a lion; 


and devour them as a leopard. 1 8 e LR) ſa 
24. Look that thon hedge thy poſſeſſion about wit thorns Y 4 

and bind up thy filver and gold. ontec 
25. And weigh thy words in a balance 

and make a door and bar for thy mouth, 1. + 4} ©! 
26. Beware thou flide not by [ by means of ] it: 


leſt thou fall before him, that lieth in wait. nes, 
In conſequence of the ſeveral remarks thus 4 | 
on the Proverb here explained ; the true tranſlation, if 


we only add the regular copulative and Inſtead 'of Wh 
is probably the following. | . 


v2 Son nv r 1 0 
: * ph SOM Sa. 
The north - wind bringeth forth, rain; 


| 
! 


webe, uy 114 1 
127 PRO VE R B'S XXV, 26. 


red WD) v TW 
2905 bb eb ps 


A righteous man falling down before the wicked, 
Is as a troubled fountain, e 


HE harmony of thels two Hei h ict or 
| NR down, in 
the firſt, not entirely agreeing with that of pollution or 
| A nes in the ſecond, The connexion will be more 

if, inſtead of falling down, we borrow another 
onification of the verb Bp, from the 4rabic U.: 
which not only imports, in general, to be moved, drawn 
, or thrown down, as the Hebrew does; but alſo, 
more particularly, 20 go afide from what is riebe, Zo k 
unjuſt in judgment, to diſturb another in the enjoyment of | 
any cammon privilege ; and the like. Whenever a right- 
eous man behaves in ſuch a manner as this, (and in ſuch 
a manner as this * Moſes himſelf has told us that even 
the may behave ;) whenever he is prevailed 
upon, either through the Favours or the Frowns of a 


Deut. XVI, 19. | 
„ Wicked 
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FVicked Perſon, thus to proftitute his Integrity, and 
confound the Rules of Right and Wrong : he very 
juſtly falls under the comparifon of the Wiſe'Man. For, 
inſtead of being, what he pretends to be, the Source 
of Juſtice, and the Oracle of Truth; he is like a 
Fountain, whole Sides are ſo trodden down, and Waters 
diſturbed by Mud and Dirt, that it is no longer capable 
of refreſhing thoſe who reſort to it, but is, on the con- 
trary, become offenſive and loathſome. 


Tux LXX, for v trampled under foot or pollu- 
ted, have gpaoran, foppeth up. erhaps they contented 
themſelves with expreſſing the Senſe; as the defiling a 
ſpring with filth is in effect ſtopping it up. In Arabic 
the verb ws, ſignifies pede ant" and complicato pede 
ligavit ; and the verb w, ſignifies implevit, plenum con- 
fertumque fuit : the former of which verbs will aſſiſt 
us, in diſcovering the idea of 'the Greek Tranſlators ; 
though not ſo exactly as the latter verb, which (with 
one commutable letter for another) may be conſidered 
as the ſame word ; or it might have been the very ſame 
word, wi, at the time of making the Greek Verſion, 


Ir only remains to obſerve ; that it is impoſſible to 
expreſs this and other fimilar Verſes, without ſome par- 
ticle indicating L:ikeneſs : ſuch as the particle) pot joel 
/. Vatablus, on the gth verſe of the next chapter, 
fays : Similitudinis adverbium frequentiſſime ab Hara | 
fubauditur ; et), ſecundo loco pofitum, pro ſic accipi- | 
tur, maxime in his Proverbiis. But as j5 fic is the very 
particle often uſed in other Proverbs ; and is here ex- 

| preſſed 


* 
* 
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preſſed in the Greek, Syriac, and Arabic Verſions: on 
theſe authorities, together with the preſent inequality 
of theſe two Hemiſti I ſuppoſe this to have been 
the particle here expreſſed originally. And now, taking 
the two Hemiſtichs, not inverted as in our preſent 
Engliſh Verſion, but as they ſtand in the Hebrew Text; 
we may expreſs them thus. 1 


ren Wo) Wa Wo 
2007 do pry 


A troubled fountain, and a corrupted ſpring; 5 
So is the righteous man, ſwerving from juſtice, in preſence 
of the wicked. 


Na 
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D Spy 17 
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The legs of the lame are not equal : 
So is @ parable in the mouth of fools. 


HE two parts of this Proverb have, in the Ori- 
ginal, but one verb between them; and conſe- 
quently the ſettling the meaning of that verb will go a 
great way towards our ſettling the meaning of the whole 
Proverb. The verb is 997; which ſome, deriving it 
from 757 to draw water, render, as our Tranſlators do, 
are not equal — the legs of the lame are not equal; go- 
ing up and down alternately, like the two buckets of a 
well: a fit emblem, ſay they, of the hobbling and 
tottering gait of the lame man. And then, to apply 
this notion of Inequality to the latter part of the Com- 
. pariſon, they add, that a Parable may be ſaid to be un- 
equal in the mouth of Fools, becauſe the Speech of 
Fools is inconſiſtent ; ſometimes good, and ſometimes 
bad ; halting, as it were, between what is right and 
what is wrong: as the Jyaelites are ſaid ( 1 Kings XVIII, 
21) 70 halt (the very word here made uſe of = lame) 
a erween 


on PROV, XXVI, 7. 101 


between two opinions ; ; inclining one while to the wor- 
ſhip of Gop, and another to the worſhip of Baal. 
This is the - which thoſe, who render the verb p57 


-_ OE ne ET IIEE 
the Ap | 


Bor 1 dink, they underſtand 3 
en und t Bak There is another way of 
making out the coherence, which ſeems more plain — 
eaſy; and that is, by taking N57 in the ſenſe of 7 
»h weak, feeble, diſabled, infirm &c. Theſe two ſorts 
of irregular verbs often exchange ſenſes with each other : 
as may be ſeen in 57 and Na" ze be multiplied ; ww”, 
and np zo be light or vile; and others. And that Sym- 
machus thus conſidered the verb in this Proverb, is plain 
from his rendering it by <vura— te legs fail or falter. 
The generality of Interpreters ſay, be legs or the lame; 
rendering the word NDAD in the genitive caſe, of which 
they * K the prefixed d to the ſign. But I do 
not take it to be ſo: eſpecially, as the word pe legs, 
Joined with it, muſt then have been (what the Gramm. 
rians ne” oth, regimen ; which it evidently is not. I there- 
158 conſider the letter N as a Prepoſition, denoting the 
ge dee eee and I un- 
derſtand , not the lame man; but of 
the thing, the infirmity or ne 3 as the very {ame 
word , from to be bruiſed or out of joint, in the 


Arabic language ſtill ſignifies. 


"0 This fame ſenſe is given of this clauſe in an anonymous 


Arabic Tranſlation of the book of Proverbs, never yet printed ; 
a copy of which is preſerved in the Badleian Library, among Po- 


nals MSS, numb. 285. * words of it are, U ind 


. 
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AND now the Reader, I preſume, has already pre- 
vented me in making the application to the latter He- 
miſtich, — Put a Parable, the Saying of a Wiſe Man, 
one of the Maxims of the Philoſophers, into the mouth 
of a Fool; and ſee what uſe he will make of it! It 
will be of no more ſervice to him in the Conduct of his 
Life, than Legs are to a Cripple. He has indeed the 
words; but he knows neither the meaning of them, 
nor how to apply them. Pl ee Dog gra 


bd BpPY v 
: οοο Db wh) 


The legs fail through lamenſe 3. 
And a parable in the mouth of fools. + 


. The legs are weak through time, or the infirmities of age: 
where 57 is expreſſed by weat; and the h in wbb is conſidered 
as a Prepoſition ; agreeably to what is above obſerved concerning 
the meaning of theſe two words. This MS contains a Tranſlation 
of the Book of Proverbs. And it may be of uſe. to obſerve fur- - 
ther, that there is another anonymous MS, in the ſame language, 
which makes a part of the ſame Collection, numb. 70, and was 
likewiſe never printed ; which, beſides a Tranſlation of this Book, 
different from the former, contains a Commentary on it. | 


eee e pn e 
PROVERBS XXVI, 23. 

vn Sy Nav ID 5 

2 n pb Enky 


Mer” Burning His. any 6 noted Snares. | 
Are like @ fotſberd covered with filver drofs. 


'A Lzaxnzp Commentator * has obſerved, that 

the Jewiſo Expoſitors are not well agreed in 
their Accounts of this Similitude. And we may fay the 
ſame of the Chri/tian; one of whom introduces his 
Comment on this Text with faying, that there is a 
greater variety of opinions among Interpreters concern- 
ing the meaning, of it, than any one would perhaps 
expect. This variety has been chiefly occafioned by the 
difficulty of making out that Correſpondence, which 
we muſt ſuppoſe to have been intended, between the 
two phraſes 27D D and p57 . What va- 
rious methods. they have purſued in their endeavours: 
upon this ſubject, may be ſeen in their writings. But 
leaving theſe, I ſhall confine myſelf here to that one 
interpretation; which, upon the matureſt conſideration, 
| ſeems to me the moſt probable. 


Auger.  ' Profeſſor Schulten. 


As 
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As to the word EnBv; it's proper ſignification is 
Lips, which by an eaſy figure will denote Fords, or 
Speech, uttered by the Zaps. The participle p57, 
joined with it, comes from p57; which ſometimes ſig- 
nifies in Scripture to burn, ſometimes to purſue. An 
inſtance of the firſt ſenſe may be Ezek. XXIV, 10: 
where the Prophet, {| peaking of the deſtruction of Je- 
ruſalem under the parable of a Boiling pot, receives this 
command from Gov, wxn po Kindle the fire. Of 
the other an inſtance is taken from 1 Sam. XVII, 53 : 
where the 1/rae/rres are ſaid to be returned 9nR jo 
Bny>>, from chaſing, or purſuing, after the Philiſ- 
tines. In which of theſe two ſenſes the participle is to 
be taken here, has-been a diſpute among the Commen- 
tators. I agree with thoſe, who prefer the notion of 
burning ; not only, as that alone ſuits the idea of the 
melting of ſilver, alluded to in the other Hemiſtich; 
but alſo, as it appears to be the common acceptation of 
the word, both in the Chaldee and Syriac es. 
But what then is the meaning of burning, when appli 
to Lips? What are burning Lips? I anſwer, Lips 
glowing with ſpecious, though falſe, profeſſions of love 
and friendſhip ; and ſeeking to varniſh over the turpi- 
tude of a wicked, or (as the word y, which follows, 
may be rendered) a malignant heart, by the warm but 
deceitful gloſs of a flattering tongue. 


Tavs much for the difficult phraſe, p57 mnbu. 
And, as to the no leſs difficult phraſe, i OD 3 
it may be obſerved, that what our tranſlators here ren- 
der filver drofs is not written JO Yb ( or rather 

"7D 


1 ON PR OV. XXVI, 23. "1 0 103 


502,27D *) as in Eael. XXII, 18 ; where it is right 
rendered drr, 2 it. is there in the margin, «rg 

F flver. But the words are, with their order in- 
verted, '70 Dy filver of dreſs or-drofſes, which is 
quite a different thing; and this phraſe is, in this yery 
place, interpreted by Aen Ezra to mean pο 


Tuz zx ſrems tn.bea peculiar beauty here, and elſe- 
. the plurality of the word ] drofſes ; as 
expreſſing that whole of the droge, which is ſeparated 
from the ſilver hy the firſt and ſecond and every re- 
peated act of melting it. For every ſuch freſh act would 
(till it were purified perfectly) leave ſame. droſs ; and 


* 


That tbe final Mem is at preſent found in our printed copies 
frequently inſerted, where it ſhould not be; and omitted'in other 
places, where the language requires it; muſt have occurred to 
every attentive reader of the Hebrew Bible. And as the inſertion, 
or omiſſion, of this Letter is often of conſiderable conſequence to 
the Senſe; it may be worth while to refer the Reader to page 526 
of Dr. Kennicott's Firſt Diſſertation on the Hebrew Text : => it 
is ſhewn, Bow, and #hrough what cauſe, this particular Letter has 
been thus inſerted, and omitted, improperly. His Note is this. 
The reaſon, why the final Mem has been in ſome words 
inſerted, and in others as improperly omitted, it well affigned by 
itringa, Obſervat. ſacr. p. 187 namely, that the Jews, in their 
antient copies of the 'Scriptures, as at preſent in their common-wri- 
ting, omitted the , and fignified it by a Daſh, as "111; which 
oblique ftroke, upon the filling up words that bad been abbreviated, 
was ſometimes not obſerved, and conſequently the © was omitted; 
or elſe the flroke was fancied to exiſt, and ſo the © was inſerted. 
I ſhall only add, that what Dr Kennicott has thus quoted here 
from Vitringa, and. confirmed. by ſeveral inſtances in the printed 
copies, he has lately found many proofs of, in ſome of the pre- 
ſent MSS of the Hebrew Bible. 88 : 


Tv there 
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there can be no doubt, but the Antients did therefore 
refine repeatedly, when they wanted to render Silver 
the mol pure : agreeably to that very appoſite Text, 
P/al. XII, 6. : H ]]]ͥa e ppm — ANS 762 filver tried 
— purified ſeven times. And thus we read in the book 
of Proverbs in the chapter preceding this of the Fext, 
at verſe the 5th —b2D BYYD 127 Take away the dreſſes 
(every particle of droſs) from the filver; and then 
ſhall there come forth a veſſel for the refiner : in con- 
ſequence of which illuſtration it follows — pw 12h 
Take away (not, I apprehend, the wicked, but) wick- 
EDNESS, from before the king ; and then his throne will 
be eftabliſhed g in righteouſneſs. In this view, the 
words D n will ſignify here fhver frequently 
Purified, and well - refined: and thus will the Correſ- 
pondence between this and the former phraſe be ex- 
tremely evident; the luſtre of well refined filver anſwer- 
ing to the ardour and warmth of flattering lips. 


? 


Ir the Reader therefore will add the particle of Simi- 
litude here, at the beginning of the ſecond Hemiſtich ; 
agreeably to the Remark at the end of a former Diſſer- 
tation, p. 98, and upon the authorities of .the Syriac 
and Yulgate Verſions with that of the Gha/dee Para- 
phraſe on this Text: he may conſider this verſe in the 
manner following. 


en oy rd to o 
* 2 οοντν D 
Refined filver, ſpread over a potſherd ; 
So are ardent lips, and a wicked heart. 
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t b 


' Faithful are the wund of a friends _ 
But the kiſſes of an enemy are._deceitful.. 


HE Antitheſis of theſe two Hemiſtichs is clear, 
at firſt fight; but it will appear to be more ſo, 
upon looking into the full and genuine meaning of ſome 
of the terms. To begin with m and N ον, the two 
characters concerned in the Aphoriſm. Our Verſion 
ſtiles them Friend and Enemy; but this does not come 
up to the ſenſe of the Original. The Vulgate is more 
juſt, Diligentir and\Odientis. For they are two partici- 
pial nouns of the active form: whereof h 18 pro- 
perly loving: and ſignifies one that has a real Eſteem 
and hearty Affection for a Man, whether he makes any 
great Shew of Frieng/bip, or not. And Ne, on the _— 
other hand, is Sating; and ſignifies one that bears Ma- 
lice in his Heart; and has a ſecret Ill - will and invete- 
rate Spite againſt a Man; let him, for ſome ſiniſter 
Views of his own, pretend to be ever ſo much his Friend. 


There is the ſame Oppoſition between the Afiamt of 
e T7: 0-8; theſe 
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theſe two per/ons. The Wounds, i. e. the juſt Reproofs 
and kind Obaſtiſements of the former, are ſaid to the 
S283, faithful, truſty, ſafe, fecure, that may be re- 
lied on, and confided in; and the like: which are the 
ordinary notions of on both in Hebrew and the neigh- 
bouring Dialects. Whereas, on the contrary, the Kſſes, 
i. e. the endearing Careſſes, and ſechous Profeſſions of 
the latter, are , deceitful, treacherous, unſteady, 
inſecure, inſnaring, ſeducing to ruin &c —fignifications 
as oppoſite to thoſe of , as can well be ima- 
gined : but not, at this day, to be found under the 
Hebrew ; the common meaning of which is that 
of praying, or deprecating, which is no otherwiſe ex- 
preſſive of the Contraſt that is between the two Hemiſ- 
tichs, than as what is deceitſul and treacherous, is alſo 
to be deprecated or averted, if poſſible, by our Prayers, 
But this is a ſtrained Etymology, owing to mere Con- 
jecture; and rather ſhews what the nature of the place 
requires, than what the word really ſignifies. It's true 
and proper import however is ſtill extant in the Arabic 
language; where & is cæſpitavit, impegit, offendit, pre- 
ceps lapſus eft ; as likewiſe, actively, fecit impingere, in 
anguſtias adegit, in malum induxit ; from whence yg, 
foſſa que paratur capiendo leomi aliiſque feris ; as alſo 
*, offendiculum, lagueus. Theſe authorities may be 


* Nor muſt I omit to take notice of another Arabic ſignifica- 
tion of de, which is preſerved in the great Lexicon called Kam, . 
or the Ocean; and helps to make out the Antitheſis, there is be- 
tween the two parts of the verſe, in the moſt direct manner. The 
verb is there explained by & to lie, or deceive; a ſignification, 
which is mentioned by the learned Houbigent in his Note on the 
place, and adopted in his Tranſlation of it, which is accordingly 


Fallacia. Nor was this ſenſe unknown to St. Jerom (whether he 
- learnt. 


on PRO. XXVII, 6 ro » 
ſufficient to juſtify the ſignifications I have above attri- 


ee b og e e 


Levi's Account of the Word, as being eh agreeable 


to what has been here deduced ons, the Arabic. For, 

having given a very juſt W of the firſt 2 

tich, he comes c om which he ſays — 

TY iran Mane 1» IR9 15 Ma BN RN a 

vr Nena i. e, But the kiſſes of, the Sone, or man that 

hates, are of 4 contrary | nature; for he makes a ſhew i 
of love to a perf FONT RPE lh and draw bim 


n e s ple = * 


Ee” 


An p fo — Gerthi Aphoriſ, That, which i im- _ 
mediately precedes it, is upon the ſame Subject; and | 
may, with a little alteration in the common Tranflation, 


Which the Connexion ſeems to require, be 2754 toy 
the Reader under the ſame view. 


4 we = 3 1 
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* Bey e that layeth ow (# foul); 
Dan love, that contealeth {it}. 
" Fasthful ave the wounds of one, who oveth + | 
Bu deceit ful aye the Kiſſes of one, who baterh. | 


learnt it in his travels into Palefint, or collected it from it's con 
gruity to the ſcope of the text) who has fraudulenta; from whence 
probably our Engliſh degei;ful. Poſſibly this word , and other 
brew words, might, in Ferams days, have meanings given to 
them by the 2 which meanings have been ſince loſt 2 
1 yet * may have been preferred amongſt 
ns. 
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A continual dropping in a very rainy day, 
And a contentious woman are alike. 


HIS Compariſon occurred once before; viz. 
Chap. XIX, 13. And it ſhould have been con- 
fidered there; but I choſe to reſerve what I had to ſay 
of it till now, that J might at the ſame time give ſome 
account of n BN, which is here added, and is not 
without it's weight. Much light may be derived to this 
Aphoriſm from comparing the Greek Tranſlations of 
both places; as having preſerved the genuine and pri- 
mary ſignifications of the word qt, on which the 
ſenſe of the whole chiefly turns. The Tranſlations I 
mean, are thoſe of Aguila and Symmachus, in chap. 
XIX; and that of the Septuagint here. I ſhall examine 
them apart; and ſhew how agreeable they are to the 
notion of the Original word, as it was probably uſed in 
the times of theſe Interpreters. And becauſe thoſe of 
Aquila and Symmachus are prior in order of the Book; 
I ſhall begin with them: and, -furſt, with Apuila's, 
| = X which 


4 


on PRO V. XXV1L, 15. rr 


whicty is, Ade e ertidiuy guiancs : Where Neb. 
bus interprets onus by continuum; and Montfaucon, 
by continuans; with an eye, as I ſuppoſe, more to the 
ſenſe of the place, den de a n a e be- 
— ud Gat ach thing) bur rather the 
The true reading of the Gree? is undoubtedly 
. and judicious Mr Miebalas 
Fuller gueſſes it to be] . i. e. according to Heſy- 
cbiur, o, ebe, onneyns, vehement, ſtrong; continued ;. 
by a Metaphor taken from the Bending of a Bow, which | 
requires the application and continuance of ſome force, 
So: that Lr oro & is ſuch a Dropping as is vebe. 
ment and intenſe, bolting on without Inter miſſion,” and 
abating * nothing of it former Tmperuofity. And that 
Y was formerly underſtood in the fame: latitude, a 
loan ice oedittary uſe at this day in the rok 
— which is, to ruſb one on Andes to thruff 
to ſucceed, or follow ; to contimie, or bold on; 0 
ale (which eomer home to our p point) to tire with mb 
ſpeaking”; to flupify' and drive away one's hearers with 
long reauing. Nor are the 'Rab6ins ſtrangers to this mean. 
ing. They too, according to Kimchi and Elias Levita, 
by Y underſtand” one, H N pay Sy RN 
wo who is always at bis work, on oo 
Accordingly 'Abtn- Ezra here renders it, 
that never ceaſes. And on Jai. LVII, 20; FP 
calls. he troubled Sea (chat cannot feſt): mL Nn. 
From all which it is plain, that Aquila" Ta a | 


; * Geogr. Nas. Arab. p. 53. be (t, fontes. perpetud erum- 
e 2. p.83. Vis W „e Lees aguer N nofte diepue. 


| proceed. 
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proceed from any arbitrary Conjecture of his own. but 
was founded on ſuch'a ſenſe of the Hebrew, as was well 
known i in his time, and appeared to him to be.,expreſlive 
of ſuch a kind of Dropping, as would give his reader a 
juſt notion of the violent, intenſe, uninterrupted clamour 
of 2 A en And. nne e = A 8 
Verſion. 


Tu! z next is that of Symmachus: enden 3 
ua Nau, Gutte feftinantes, rixe mulieris ; \Nobil. 
Stille celeres, pugnæ mulieris ; Montfauc. Here we have 
another notion of , now no longer to be found in 
the Hebrew; but plainly ſhewn to have been once there 
by the accounts ſtill preſerved of it in the Arabic dia- 
lect: where, beſides what is above ſet down, it denotes 
likewiſe the Rapidity or Suiftneſi of a Stream... In this 
Tranſlation, then, we have Fluency and Celerity added 
to the Violence and Aſiduity of the Dropping ; which 

makes it {till a fitter emblem of a ſcolding Tongue, which 

is generally as % and nimble, as it is boifterous' and 
violent. This notion the a zaman will furniſh 
us with; taken, in it's intranſitive ſenſe, for Bay, or 

wick. But if we underſtand it tranſitively, as it £65 
Reis zo haſten, or cauſe to make haſte ; to urge, ian. 
pell, drive on, or the like, as it often imports: 
Tranſlation will then coincide with 


Tux Third, that of the Septuagin in this place; ; 
which i is, Tragens exCanmuon a pro # nate. Nee er TY o 
auTy, du e daI yur Nolddegs & TY i ones, flillicidia eficiunt 
hominem in die hyemali de domo ſud : femiliter et mulier 
maledica de proprid domo. Here d is expreſſed by 

exCanmw, 


o PROV. Nun, 8. 11g 
ede, which is another of it's antient fignifications, 


% 


and that, not e the Original 
wiſe: in the Arabic Tranſlation of it; which {hewn. that 


s being driven frum human Society ; 


the Tranſlator, thought he cquld not expreſs, the lame 


thing better, than by retaining the ſame word. As in- 
2 he could e 
e equi, exagitare,. ere, ; icom W 

b; Exul, With the ſame view Aen-Exra and others 


Aquila and & 


the natural effect of a continued, en eee 
mee, Dropping en, 


CAS * 


Fl A a l Ea ache tes 
ub: where u may be looked upon as one of the 
5898 — Ne uſual Brymology 


is what Aben-Ezra 


his N the A Day, 
r 


which being in caſe of Had Heather, it is accordingly 


rendered ſometimes Rainy, ſometimes Cald, ſometimes 
Wintry z and ſometimes in the ſuperlative degree, of 
hh ths cepotiinas of Hs i EIT td. be the 
bay, Foy Kaiy 3 ls 19 eur Tranflation, 1 This is the 
account we can. have of the word from the preſent 
Zar Bari we fo armenia 
e import formerly-in as it is 

till in the Tale; g 
* ee 


6 
3 Dialect, 
2 5 N | 
£ * , de + . d „ . . N 
0 - 
* « * 


appears from Dan. IV: where it is put to ſignify 
Qbaldee, but lie- 


. which is literally , Nor is this 
notion of the Sepruagint inconſiſtent with thoſe of 
before mentioned, but rather Aa 


conſequence of them; Expulfon from an Hase * 


3 
In this 


4 


of a Scolding Woman i 


their days. According to theſe, "Wt 
elegant and comprehenſive phraſe, as indeed it feems 
to have been thought by Solomon bimfelf+ or at leaſt 
by the Collectors of his Sayings, in chat it is put 


\ 


now: appear not to have been made by -Conje@ure, or 
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DialeR, it ſignifies 20 ſwell with Rain; to fill o Re. 
with Water : — whence n 4 „or tem- 
peſtuous Sea; and is an Eruption, or mundarire 
Water, And, that it may want nothing to render 
applicable to the preſent oecaſion; it has moreoyer 
the notion of following one another in a.convinued ſerves, 
And now, what can JD By be, but a Day of con- 
tinual Storm and Tempeſt # And what can be expected - 
from ſuch a Day, but ſuch a as is above de- 
ſcribed ? Or what more proper to be compared to it, 


than the violent Raging, and uninterrupted Hurricanes 


ANp thus much for the Greek W 3 a map 


taken up at random (as thoſe very uſeful Tranflations, 
where they have happened to contain any thing diffe- 
rent from the received Opinions, have, to- the no little 

judice of Truth, been ſometimes to Have 
* t) but to have proceeded from, and been grounded 
on, ſuch Significations of the Orggmal Hebrew, as there 
is great reaſon to think were iow, and allowed of; in 


Y i a very 


t down 

Twice in fo narrow a compals.' The Reader may tow 

take the whole Import of WER Res n 
View, chus. ö 

WhD DBY2 TW oy 
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Continued is the dropping, in a very rainy 4 
And a woman of contentions maketh herſelf ihe to it, 
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 QUILA and Theodation, inflead of hear (by. 
which our Tranſlators, and ſome others, render 
the word n) have t T ,, contuſorum be pi — 
rorum, things bruiſed or pornded ; which ſeems to be a 
more proper rendering. For this is of a more ertenftve 
fignification ; and comprehends not only bur, but like - 
wiſe Barley, Oats, Rice, Lentils, or any. other Grain of 
the like ſort ; which the Anticats uſed to brwife in Mor- 
tarts, as we do now in Milli, in order to decorticate, or 
clear it from it's Huſk or Sin; and thereby, qualify it 
a va ey whach otherwi 1. 5 would have 
u or: üch as making raths, Ft Flummeries, 
and the like, The Original of the 2 Word is 
very obſcure; there being nothing in all the Bible, from 
whence it can be deduced; bur the ſingle Verb WI, 
Job. XXVI, II. Nor yet can this be ſuppoſed it d 
> 2 | Radix, 
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Radix, though commonly aſſigned for ſuch ; as 
there uſed not for . but for — 
or trembling; as it is expounded by the Rabbims, 
rightly Engliſbed by our Tranſlators. I rather think 
ewxTior uw Came from ſome Verb, antiently in uſe among 
the Hebrews, though not now to be found in their 
Lexicons ; of the y form and import in their lan- 
guage, with = in that of the Arabs, viz. fregit, com- 
minuit; from whence wy, res frafta. minuratim. Of 
near affinity with, which is &,, gui pald frumentum 
vertit movergue. But whenceſoever it came; it fuits 
well with the place, and makes a good ſenſe. . Though. 
thou beat a fool in a mortar, among things bruiſed with 


a peſtil; yet will not his folly depart ade Bon N _ 
remove his folly) from bim. 


From bien. The Hebrew is vpn, from off him x 2 
which is more emphatical: Though thou chaſtife a fool 

to ſuch a degree of ſeverity, as even to excoriate him, 
or (as we ſay) beat his ſtin from his bones; yet ſo inve- 
terate, fo irradicated, ſo conſtitutionary is his Folly and 
Wickednefs, that thou ſhalt not ds it, or make: che 
leaſt impreſſion upon him. | 


Dr Caftell takes another way: and as he renders 
wrd to tbreſb, ſo by it's verbal wn2p he underſtands a 
Place to threſb in, or Barn- foor. Which account is not 

only ® conformable to the idiom of the Hebrew tongue; 
but is likewiſe warranted by the authority of the Tar- 


„1 hi'vace ahem: | 
* So Num. XI, 8; from Nr, te beat, comes dd, « thang 


gum, 


beat 1 in, or a Mortar. © 


os PROV. XXVIL, 22. 1757 


gum, which has in ared tud. And then 
will not be . 


Hons, brake, but things threſbed ; 

indeed it ſeems to ſignify 2 Sam. XVII, 19, the only 
place where it. is uſed here. Nor will by be an 
Inſtrument to be uſed in the Mortar, but the Barn; 
whether Plank, I beel, or Nod; for all theſe (as it is 
plain from the XXVIIIch of 1/aiah ) were uſed by the 
antient People of the Eaſt, as with us the Flail is, for 
forcing out and ſeparating the Grain from the Chaff. 
In reſpect of which . it's Etymo- 
logy hp, to be Aſted up, or to | 
no leſs proper, than in the former of e. In this 
view of the words, the ſenſe will be: 


Though thou cbreſb a fool on the hong aa e 
22 ee z Jet wilt * not ramove 


Tas LXX make the Place, where thei fred is e 5 


8 n 44099; oN Or, as other pies read it, a. 
And fo the Syriac.and Aubic, as ikewiſe the Chaldee, 
though it has alſo I ee en vr for what 


reaſon is not eaſy to tay: unleſs they looked upon this 
Chaſtiomins of the f to be ' Judicial; or in conſe- 
quence of ſome Bentence pronounceck on him by the 
civil Magiſtrates, . together _ the adminifira- | 
MLS W 
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A poor man, that oppreſſeth the poor, 5 
Is like @ ſweeping rain, which leaveth no foods 


HESE words are much more ftrong and em- 
phatical in the Original, than in this, or any 
other Tranſlation I have ſeen of them. Particularly, 
Vn fignifies not only Man, as it is here rendered; but 
includes in it likewiſe the notion of Power, or Might; 
from the verb Ha, prævaluit, auctoritate excelluit, ſu- 
perbivit; the known radix of 1121, præpateus, gigas 
which the LXX ſeem to have been aware of, putting 
hs. And fo ty denotes not only Poor, but allo 
Infirm, or Weak ; it's theme N being indifferent to 
both, and ſignifying (as Buxtorf rightly expreſſes it) 
tenuem efſe tam Viribus, quam Facultatibus. Accord- 
ing to this account, there will appear to be a very ele- 
gant Contraſt between the words wy a, which we 
may now expound bh poor man in power; and "7, 
the poor, or weak, For, as by the former we may un- 
derſtand 


Pia | 


en *FROV/ XXVIR,"s 1 

one, who having lately,” by ſome accident ot 
other, emerged from a very low Fortune to ſome con- 
ſiderable Office or Employment; and (which is often 
the caſe) forgetting from whenee he eame, takes advan- 
over thoſe, he has left behind him: ſo what ſhould 
ww? be, on the other fide, but thoſe Ze/pleſs wretehes, . 
who, having been ſo unfortunate as to fall into his 
hands, can neither ſupport themſelves under his inſolent 
Ineroachments, nor dare"oppoſe them? Of the C-welty 
of the one of theſe Parties, and the Mifry of the other, 
there cannot poſſibly be a ſtronger Image, than what 
the Compariſon before us furniſhes us with ; where 
this Beggarly Oppreſſor, this Hungry Tyrant, is exhibited 
under the denomination of Do, which our 
Tranſlators render a ſweeping Rain. The word rb, 
weeping, occurs but once more in the whole Bible, and 
that is Jer. XLVI, 15 ; where it is likewiſe taken in 
the notion of ſweeping away. But this does not by any 
means come up. to the force of the word ; the full and 
genuine import of which is now to be learnt only from 
the Arabic language, where we have , rafit, ab- 
rafit, excoriavit : from whence il, torrens ; ut, 
pluvia vehementior, res obvias aſportans : as likewiſe | 
„ee. terra ſummd parte excoriata, veluti abraſ# 
 ſuperficie ; as Giggeus explains the phraſe, So that 

y WD is properly ſuch a Rain, as does not only - 

7 

them 


away the Fruits of the Earth, but together with 

m tears up and carries away the very Earth itſelf; 
and fo not only deſtroys it's preſent Crop, but likewiſe 
' renders it incapable of producing any thing for the 
time to come. A lively Emblem this of a ha/f- 1 
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Villain, newly got into power : who, not content with 
making moderate Depredations on thoſe he has to-do 
with, as one who ſhould come into the ſame Office in 
better circumſtances would be, bears down all before 
him, overthrows the Bounds of common Juſtice and 
Humanity, ſwallows up both the preſent Poſſeſſions and 
future Hopes of whole Families, and ſpreads Miſery and 
Deſtruction wherever he goes. I render therefore: 


| A man, who hath been poor, and oppreſſeth the weak, 
1s a rain that fweepeth away, ſo that there is no food. 
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The rich man is wiſe in his own conceit + 


Bar the poor that buch underflanding ſearcheth bim our. 


"THE Antients have left us two different ſenſes of 
1 the word wWyrr. Aguila and Theodotion render 
it Er aum, ſhall trace or ſearch him out, as in our 
Verſion; and fo the Vulgate, ſcrutalitur: which is 
the uſual ſignification of the Hebrew. The Chaldee Pa- 
raphraſt and the Syriac Tranſlator have g, contemnit 
eum, contemns or deſpiſes bim; in the common notion 
of the Arabic . Solomon probably had both theſe 
ſenſes in his view. For what can the reſult of the Search, 
or Examination here made be, but Contempt? The 
perſon that makes it, though ſaid to be 57, a man of 
tion, is yet pb, @ nan of judgment and 


diſcretion : that knows how to diſtinguiſh between Re- 
ities and Appearances; to value things according to 
their intrinſick Worth, and not according to their out- 
ward Shew ; to confider the Man, abſtracted from his 
Eſtate ; and to eſtimate him, not according to what he 
8 | | peoſſeſſes, 
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poſſeſſes, but according to the Uſe he makes of it. This 
is to be the Enquirer, « The Perſon, that is to be the 
Subject of his Enquiry, is the Rich Man, that is wiſe 
in bis own eyes; that, giving way too eaſily either to 
the partial ſuggeſtions of his own Imagination, or the 
inſidious flatteries of Sycophants, is apt to fancy him- 


ſelf as much ſuperior to other Men in Wiſdum, as he is 


in Yealth. As if the Gifts of the Mind were the ne- 
ceſſary concomitants of the Gifts of Fortune; and the 


Quantity of Eſteem, he ſtands intitled to, were to be 


in proportion to the Largeneſs of his Revenues, But, 
in this he will find himſelf miſtaken. Whatever he ma 

ſeem to be in his ow eyes ; the judicious Obſerver will 
ſoon d;/cover enough of his Head and Heart, to give 
him a very mean opinion of him. And to this double 
notion of n the Septuagint, if I am not much mif- 
taken, had an eye in their zanyocrry, which thould not 
then be rendered condemnabit, as it's Latin tranſlation 
has it; but arguet or contemnet, as Stephens ſhews that 


verb ſometimes to fignify, I ſhall endeavour to take in 


both ſenſes, and render : 


The rich man is wiſe in bis own eyes : 
But the poor man, that has diſcernment to trace him 
out, will deſpiſe bim. | 
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Bus when the wicked riſe, a man is hidden. 


HE verb warp, on which the 
| Second Hemiſtich is by the Antient In- 
CY 

rom it now 
to have formerly be b by the Uſes l füll has 
in the Arabic L ge. 5 
[ut]; which is the nation of gaz, diruit, proſtravit. 
The LXX Humer capiuntur ; which ſtill appears in 

wax Cepit manu, ſpolium retulit. The Arabic, which in 

| this book generally fcllows the Greek, here departs fem 
* . Peribunt 3 which notion is ſtill ſub- 
fiſting in the two neigh verbs <> perdidit, and 
A mortuus fuit. former of which li ein 
niſies comminuit, and may have given occaſion to 
Syriac . minuitur viz. gloria. And as theſe ſe- 
veral ſignifications fall in with the Antient Uſes of the 


j 2 2 | Verb, 
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Verb, preſerved in the Arabic ; fo they alſo favour the 
Antitheſis of the two Hemiſtichs; the various Miſchiefs 
they {et forth as conſequent to the Yicked Man's coming 
into power (for ſo is Dj to be underſtood here;) being 
directly oppoſite to the Benefits, that attend the Ad- 
vancement of the Good. - G 


WzRrez the verb wan therefore uſed no where elſe; 
we might acquieſce in one or other of theſe notions, as 
what might probably have been intended by Solomon. 
But as it occurs in ſeveral other places, it behoves us to 
enquire whether it may not be there taken in ſuch a 
ſenſe, as may be proper here; that ſo we may proceed 

according to the Analogy of Scripture, and not rely 
merely on the Authority of Interpreters. It's uſual ag 
nifications in the Bible are two, and thoſe feemingly 
contrary to each other, hiding or diſguiſng, and ſear 
ing out or. diſcovering : both taken notice of by our 
Tranſlators; the one in the Text, the other in the 
Margin. I take the former to be the more proper here, 
(as they likewiſe ſeem to have done by their putting it 
in the Text) as being not only the more oppoſite to the- 
public rejoicing implied in NWR2n, but alſo as it is more 
agreeable to verſe 28th: where (if I am not miſtaken} 
we have the very ſame ſenſe again expreſſed by ; 
which plainly ſignifies hidden, and can fignify nothing 
elſe. The words are N nb) pr Opa, when 
the wicked riſe, men are bidden: where I take V to 
be ſynonymous to wf, as DW is to wir. And if to 
the notion of hidden or diſguiſed we add that of the 
neighbouring = obmutuit, clanculum murmuravit ; 
it will give till further force to the Oppofirion of the 


two 
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two Hemiſtichs: which will then be to this effect. 
Whereas, ' when a man of Virtue and Probity, who 


ſtudies the Honour and Intereſt of the Community, or 


Neighbourhood to which he belongs, is advanced to 
any conſiderable Poſt, or bleſſed with any fignal Succeſs 

in his Affairs; the People, who ſhare the happy Effects 
of his Proſperity, fail not to expreſs their Pleaſure and 
Satisfaction by the moſt public Demonſtrations of Joy. 
On the contrary, when a Viele man, whoſe private 
Views ſuperſede all manner of regard for the Welfare 
of Society, has by ſome means or other forced himſelf 
into a ſuperior ſtation : thoſe very Men (for I take ww 
collectively) who _—_— to be the foremoſt in pro- 
claiming the Giories of a good Government, being moſt 
juſtly apprehenſive of the Calamities of a bad, have no- 
thing left them, but to quit the ſtage of the world, to 
retire in filence and diſguiſe, and privately contrive to 
ſecure themſelves and their Fortunes. I render there- 


fore, 


When the righteous prevail, RIG is great refoicing : 
But when the wicked riſe [ to power] men retire ¶ in 
filence. ]. | ara; 


Havinc mentioned the verb V, I cannot diſmiſs 
it without making one obſervation on the Greek Tranſ- 
lation of it; which, according to the common reading, 
is , rendered by it's Latin Tranſlator ingemiſcunt. 
I rather think it ſhould be aw, or afra not from ww 
gemo, but from aww in anguſtum ſpatium redigo. Not 

only becauſe this notion is more ſuitable to the common. 


Acceptation 
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Acceptation of Vb 70 bide, or cover; but likewiſe be- 

cauſe the Arabic Tranſlator, who, as I hinted juſt 5 

now, is generally a cloſe Follower of the Septuu 
Fane 


expounds it by . Jon Clay anguſius erit 
fuſtorum ; as indeed the tenor of the Antitheſis requi 


red; it following, But when they ( the wicked ) 
the e increaſe. peri, 


IT may etl be obſerved, that the ſame Greek 
Interpreters in places tranſlate n by « . 
1s it —— 1 PPD? Or ad they, by their 
v, underſtand the — as we ſometimes do by our 
Engliſh Place; viz. Rank, Office, Poft, Preferment, &c ? 
It is certain, according to Stephens, that n may fig- 
nify the ſame with 2 which is not _ Oren, but 


Dffcium, Munus, &c. 
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PROVERBS XXVI, 16. 


 rTpe3b ru en n Ty 
| 52 TW 2 wu 


A | pes, that wanterh under flanding, is 40% @ great 


re. 


oppr'e 
But he that hateth ee fe ee bis * 


T is not eaſy to form a clear and diſting —_ of 

the Autitbeſis between the two parts of this Verſe. 
The learned Bochart ( Anim. 8. p. 1, I. 3, c. 25) takes 
the words to be Elliptical ; and thinks that ſomething 


0e u d. b. l e . Foe 
win the Second; which he fu thus: 
carens intelligentid, et multus „ 
breviabit dies ſuos :) at qui odit queſium, prolengabit 


dies. Thus he, on ſuppoſition of an Ellipſis. But per- 
haps we may make, out an without having 


e In order to which, it may | 
rendered - 


be obſerved, that the phraſe Ted 2 | 
reat oppraſſor, is literally much in oppreſſions, as Bochart 
it above; and may as well be taken paſſtvely for 
one that — ade for one that oh, great 
Oppreſſons. 
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Oppreſſions. And ſo it ſeems to have been taken by 
the Syriac Tranſlator ; who has w ir. 5 
Sasol. i. e. (according to the Polyglott - Latin) Prin- 
cipit mente carentis multæ erunt jacturæ. In this view, 
the Prince that is much in Oppreſſions will be one, who 
by his Raſhneſs and Indiſcretion, either in graſping at 
too much Power, or making unjuſt Acquiſitions to his 
private Fortune, draws on him the Diſaffection and 
Hatred of his Subjects; and ſo runs himſelf into ſuch 
Difficulties; as render his Reign both ſhort and uncom- 
fortable. In which regard, he is the very reverſe of the 
prudent Ruler in the next Hemiſtic ; who, having an 
utter abhorrence of every thing ſordid and avaritious, 
ſeeks to diſtinguiſh himſelf by a continued courſe of 
generous and noble Actions: and thereby eſtabliſhes 
his Government on the moſt firm and laſting baſis, the 
hearty Affections and chearful Obedience of a grateful 
and happy People. I render therefore, 22 


A prince, that wanteth conſideration, ſulſereth great 
oppreſſions : LES 


But he, that hateth covetouſneſs, ſhall prolong. his days. 


Bur if the aclive ſignification of Hypo 27 is 
to be preferred, as following more na from the 
former Verſe, where a wicked Prince is compared to a 
roaring Lion and hungry Bear : we may then try to 
make out the Oppoſition another way; and that is by 
taking P"W, in the latter Hemiſtic, intranfirively ; not 
for prolonging or extending, but for waiting long or having 
much patience. And then w will denote the ſpace 

of the Waiting, or the degree of the Patience; viz. 


fome 


PRO V. XXVI, 16 229 


3 ame Time, And 
in this ſenſe the verb m is taken XIX, 21 of 
this very Book ; where e N is not prolamgeth or 
continueth his Anger, but (the quite contrary) deferrerh 
or putteth off. his, Anger. This the LXX well 

by their ſingle word dave Waiterh- or exper? 


eth a 
great while ; 2 the Arabic after them, by u longa- 
nimis fuit : as alſo Aquila and Theodotion, by the fub- 
2 — longanimity or patience, And fo the 
» which notion might likewiſe be further juſti- 
| 2 od. if there warn. from the Uſe of the word 
in the neighbouring Dialects. In the Arabic it is per- 
manere, cumctari, tardare ; in the Chaldee, expectare, 
morari &c. whence, Gen. VIII, 10, as PIR is put 
by the Targum for the Hebrew to expreſs Walks 5 
Waiting for the ſubfiding of the Deluge. Where we 
may obſerve likewiſe, that py is uſed to denote the 
Time of the Waiting, in the very ſame manner as it 
is ſuppoſed to be in this Place. Here then the Oppoſ- 
tion will lie between the Hay Impatience of the one 
Party, and the gentle Forbearance 2 the nw: and 
the Senſe will be, | 


The prince, tbe mantel a is a | great 
But . 16 bateth covetouſneſs, will wait ſome 4 


Tux Septuagint\ for 5121237), which we have ten- 
dered Confideration, have Toda prountuum ; either 
reading Tn, which ſo ſignifies, from Nn venit; 
or * n the n between the two 

R  Heemantic 
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Heemantic or Servile Letters, & and |: a reading, 
r 
makes no improper Senſe: 


The prince, tet is froghtnd in bis eva, is 


great 
But be, that hateth coveruſueſ (or hucre) will baue 
patience forme time, © * 


OBSERVATIONS 
on 
PROVER ps x III. 21. 


15 2» 85 BW an 
e v rb 1 On 


To hoes rae of dncfins i at aa. 
Fer, for a piece of bread, that man will nee 


CANNOT —— without taking 
I notice of the Fiat Tranſlation of them, as 


ſeemin and Senſe. It is, 
e fo Sa a 
Ln. ot eb noel of ganas 3 


Fr, for a pirat of breas, * ad 


War ax Y, which our Tranſlators render in the 
Meuter Gender, is taken in the Manie; being ap- 
plied to the Per fon, vrho is the ſubject of the Prover. 
And yvi, which they uſe intran/irroely, is here made 
tranſitive, and takes after it "DJ, as it's Accuſative 
\ caſe, which with them is it's /Vominative. And ſo far 
the Greek agrees with 6 
. R 2 


1 


ON 


PROVERBS XXVII, 22. 
ry D n p Se 


e on 2 r n 


He, that bafteth to be rich, hath an evil ge:. 
And e not, that Peu Fer Come * bun 


HE LXX underſtand theſe words different! from 
all other Interpreters; except the "Arab, who 
generally elbe, them. . 


pies they followed, very 6 with 
ION, inſtead of n: a Reading, 1 gives a very. 


particular, though perhaps TE improper, turn to the 
whole — — Their Verſion is, Trau wAvrw- amp 
Paoxar©-* Xay" e ohe er eAmpan aT aunty 5 which I un- 
derſtand thus, | | 


An envieus mann 1 


And lnomweth not, the merciful man a (alone) fall at- 


| Fain unto it. 


Wax I ſuppoſe the laſt word wn to be & the 
Meuter Gender; referring it to navrw. And, ang 


f 


on PROV. XXVIII 22. 133 


the dation between them more vifible, I render TAvrw 
not, fo be cb, but, 70 ger wealth 5" that the Pronoun = 
it may have a Noun, i of a Verb, for it's Ance- | 
cedent : which is likewiſe agreeable to the 2 | 
which ſome take for a Nour, rendering it Oper. 
Latin Tranſlator for ae awry has obti eee 
ar, relate to g : but with what ſenſe, is not very 
i eaſy to conceive, Were this the Conſtruction; I ſhould 
render, come up to him, or rene viz. in 
his purſuit after Riches." © * WF 


BITORE I Aiſenif this = vn of ** Septuagint ; it 
may be obſerved, that it is capable of other ſenſes, and 
thoſe very different from that of Mercy, in which it is 
here taken. It may likewiſe ſignify Reproach, or-Di/- 
grace; in the notion of rr, Prov. XXV, 5. And 
in the Arabic dialeQ it denotes Envy: both which are 
very apt to come upon the Rich man; and ee Js 
Thou ghts of them may be no improper Diſcouragemen 

to 18 ambitious Projects, — Aud confidererh not that 
rk 1 17 e La . 


bh 


4 
* 9 * 4 4 * . * * 
5 4 i . 1 1 1 * 0 4 
; * * * „ . . 
k 4 N — « 3 hk 2 * 0 
* : N 4 : "3 
- . ; ee C7 -Y f . 
. - % 0 ” . 441 


O N " 7 . * 
ky * 4 "Jy" 
p * * 


PROVERBS XXX. 35. 


A man, that flatrereth bin meightour, 
Spreadeth a net for his feet. 


*” 
1 


Ez firſt phraſe T by pores, here rendered, 
fattereth his neighbour, is literal] Patiereth 

or againſt, his neighbour : which undi but h 
in Engliſb, our Tranflators have omitted the by. Others, 
to make way for expreſſing it, have recourſe to another 
ſignification of the verb Fry which is that of /oftning, 
or ſmoothing. So the Interlinear, /eniens ſuper ſocio ſus. 
But becauſe it may be doubted what it is, which the 
treacherous perſon in the Proverb thus /-oothes or ſoftens; 
they have ſubſtituted ſeveral words, by way of Accuſa- 
tive caſe to the Participle pron. Some underſtand lin- 
guam, tongue. R. Levi has TN, way; rendering, be 
that ſmootheth out a way for his neighbour. Others pre- 
fer ſome other word. Not to dwell upon their ſeveral 
Conjectures, I ſhould think that, if pf be not taken 
for a Flatterer, as our Tranſlators interpret it, we had 


on PROV. XXIX, 5. > 1358 


better ſtick to what ſeems to be the principal ſignifica- 
4 of the verb, that of rr diftributing, or 2 


out into parts: and j it with net, 
1 ich our Tranſlators Wich un the Þ nd 
Hemiſtic, underſtand it of the aifributing, laying out, 
or expanding the ſeveral parts of the Wet, in order the 


more effeQually to e or take ini, what it is laid 
for. And to this agrees the uſe of the word in the 


Arabie language; where we have both, W ambivit, 
einrit, torfit funem 3 and M paravit, ſormavit, of- 
rs If this Oonſtruction be admitted; it will 

y that we underſtand y, Bit fret, not of 
| — for whom the Wer is laid, but of the 
feet of him Who lays it: and ſo it is underſtood by 
the Rabbins.. R. Levi above quoted, having ſet down 
yr. bis feet ; that we may not be at a loſs whither 
wo refer Se fullix lu ar Sr, adds Kg, Mr ewe.) And 
Aben- Zara expreffly deelares, that the expreſſion, bis 
feet, Fo us em - mo pe 
and mn 


+ Jeng th 5 e 


ET, 1 2 Ain 4155 
250 Kr. HIMSELF: and his argument for it 1s: 
WH N DD, the next Verſe is Witneſs, i. e. a Proof 
of it. By which he would give us to underſtand, that 
he looked upon both Verſes to belong to the ſame ſub- 
ject; or, that the enſuing Verſe was a: Continuation of 
the Doctrine advanced in this. And I do not know 
but, when the Reader has given himſelf the trouble to 
peruſe what is here offered, he may be of the * 


opinion. Eh 


136 _> Ge. . 


1255 He the * . X" 


The wicked man is inſnared in a r. 
But the righteous doth” anderen Ae 


Wa ar led me bo viem the. firſt ere in this light, 
was the Greek Verſion of it; which is, «. Neur. 
em po TY Eauty οον Souter, LTI Wet auro. Tos carry" moon; 
which the Arabic follows, on uſual. And perhaps, the 
Chaldee Parapbraſt, ii. rightly,,underſtood, may be 


„ 


found to ſpeak the ſame thing. His Verſion is, $733 
ron oy 2B R MAN 2722000715, Which 
it's Latin Tranſlator renders thus, Vi ir. ui dividitur a 
ſocio ſuo, rete expandit greſſibus eur. May, it not be 
thus turned? A man, that layeth out a net for: his com- 


anion, [preadet it) for bis own. feet ® Thi 
vill at ſeaſt 5g h Gas n tage Ht ee | 


„ N wh 


6. 


* 
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Syriac is, wo rd for word, the ſame with the 
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hae Wert ove n a 5 70% 30% 15111 Py 


i hs \ N pm tao: J \ 
N Fe e . . * ”_ vert 


The — the cauſe of the poor + 
tae: regardeth wa 


Noun. _ Ours take it for a 
; know and, to connect the two 
all pron ee 
VIZ e of 7De por, men- 
Hemiſtic. Aben-Ezra takes it 


5 


ſo the LXX, v wu hen, which their Tranſlator . 
7107 at angry no es. 
ae Whereas it is here 
ee 
to the Co of the Law; as it is by Demoſthenes 
(Orat. ** TW e n ves, 
Judiciorum 
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Judiciorum cognitiones : and ſo is equivalent to en- 
Ezra&Da2t0D, juſt now ggentjbned} Ini this view, che 
word P falls in with the notion of the Arabic es 
appellavit, provocavit; rem fibi vindicavit, vel arroga- 
vit: from whence, i pretentio, actio, poſtulatio ; 
cum quis aliguid fibi debitum in fudicio cit > which 
is exactly the caſe of the poor man in thi# place. Taking 
y therefore for a Noun, we may render: 


The righteous will Emig: IbFeauſe of the poor « 
(But) the uncle wil nat rigard ( his) ſuit. 
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1 6820 i (MRP VERB. 8; NIE mts 15) Ly 


105 e yh OF V N. * 0 ht A leet 


7ords were 

2 7 ak would err 'be that 
| feroant from. * A and £2 
ma 1. that 

the rr Ne Sn . 
our Tranſlators have therefore 
rendering the Verb Subſtantive Iv t 
bave him doin : /a fig ignification, ; which I believe i it LI 


not in any other place of Scripture. 
Rente 2 ſhall be :* but then the N would 
run, be that delicately bringeth up bis ſervant from a 


— all be bis en; which is bl 2dly the 
emiſtics are 77 75 together by the Conjunction 

pet anſwering the Hebrew j; which in our Tranſla- 
tion is * 1 there being no ſuffix to the 
| 8 2 | wor 
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word d „the Pronoun 5515 in the Engliſb is an addi- 


Fra tr or the Org, fill eee 
Letter ot t I. will be therefore 


pro proper to examine the words ; and jſeeq, whether they | 
I act = Th ſuch 4 2. * 

nearer, to it. 18 ; which, being an at 

Aye ad 1 tay, O 11 only here, i 18 

not to by any other paſſage of Scripture- 


It is here ee be that delicately bringeth up. I ra- 
ther think it tho taken Badlively, for one that is 
tender. ly and indulgently 4 . Thus it is frequently 
taken 1 7 the — —— Dialects, the beſt ee 5 
ters of words ſo ſe e Uſecl. I the. Arabi is 


not only melliter, et habgit. 4ducavitques a 
here 3 but 0 . vixit, — eh, de- 


liciit vacavit ; e common 
vita delicio a. et com ge 
Man is — ſeppoſed to WV. 
tor habita et educara ol 1 l hos 
our tender Farourite. An t 55 e 
ion among the 3 (dere we n 

ve from wert ir ti 
El. Where it is 4 . need go n my 
tango te es of the bs Cha aps of ts ok 
where the have pape, atter Es, gur 
very word, to expref: ao e he „ tender; in that 
ſaying, 7 was, my father's fon, t e 
in the Hat of "ep ne | 


> Dad. un ” .'. 69. I 
Cuntir. VI, 1 4 a e ee n 


n nenn 21. er 


| Tas wat 


Neck 10 5 vun wen 
our inal render Bur 1 it Nie — 
tive ut it eee 

the Affix to 1 the IIS 

letter j at the begin EF 

it really ſcents 5 25 

737 den K ee Nom we 

wvitude ; if Uifficulty 
122 hu Ro * and 1 N till wo — 


N to read it 40 2 Notin, ſhould take it to be 
of 5 native caſe, rather than the Accuſative. 
And then, eicher u ding the Subſtantive Verb 
pry; or ſetching it back l n ae) from the latter 
part of the E where it i expreſſed, Phan ren 


der, be à ſe Tee e. ; us 1. fignifies XI, , 
. e 5 
ated Yo bi N fol Poll» fron 


ben * . 
: > ons 
"Tis ſecond gre hg PET TR TY 
ve. her” wand" At Rich is che ret 
pn {an * it is Ne 5 


J 1 pups. of it do be Ks 
whether Kae 
mut; the 
it often does ; * 5 225 it rains a - 
of the Miſchiefs, | which uſually Wb w rink of 2 Bft 
and voluptuous Education: he ſhall not only d 4 fer. 
van; but will fo- behave himſelf in this, and every 
other part of life, life, that this N or Jarre. End, the 
whole remainder” of his days, and the *codkhifion” 6 
them, ſhall be deplirable, or 8 tn The whole, in 


one view, is z E, 
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H e, that is indulged from a child "vs be,a /e 
And bis latter end A be mij able, 


17 the fu ooling che 7 SS N ani 
of the he ee Fut Too gr ork a liberty; we 
may keep it, and Ne Lag another way ; 
and | thark is, by 1 Seay the Kir fignification oE-PI8D. 
as in our Tradlation, and” underftanding 135 tranſt- | 
tively, as if it was in Pihel>+ NE plas ter Eg 
thoſs Were will then: be {any \bte] | 
fre 1 rom bis youth ne er e e Wh h is. the 

me i weg with what LE BE ; is 24-1 it 


. 9 4 
4 4 * 47 * 


[ROS LOS. 4 
4170! Kore 


N E> oh Tndajon of this e 
offered, ſhou 15 be thou 105 dye have good au- 
thority to alledge in avour "Whoever will caft 


his eye on the tient erſions, il And ber there is 
no erate PLLA 0 cron, of them, but in the 
way J have here taken. And I cannot but think that 


if the two unuſual words, Pd and had been ſet 
in the light they Here 45 in; e Int ' 
ters would have ſeen no occaſion to haye varied ford. 
the Antient. I ſhall now ſet down theſe Tranſlations, 
with their Pohle Latin; of and leave the Render: to | 
compare them with mine, at his ike” ; 


. Arabic "is, 


— 


Ve. l 


FLY vi 


7 


| | ee 
ir: 2 Pueritid fd. a erit 


it ſuper aninam fuam pefremd. 


P is 


2 mole et delicate aturitur 
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> pethaps h d e than he Le 'h 
unleſs _ may ſoppoſe 'Rb35" to 7 88 LLP 1 
werte (or Tome fuch word) from ee . 33 
be obſerved Hkewiſe that both here, 5 44 
the firſt word PIDD, is rendered b e 5 
from the ſame Radix, only of hy 


{21 Ya 
_—_— further ehr mti den pf The” 85 7 e 151 5 
| word above given,” 4% 2a 91 10116: N of that 


19800 WNT 7 M0024, /184071 355 ul bit ter. 12:5 


e 2 


F rb dür N von herd Wi 8 6 
is delicately 1 7 | 
and Jþ 


bir ody- a child, Pall J's 


rok, ren yon 4 Fre > MoS rh 
the Chal in the Firſt Hemiſtic) 7 1 
may be worth while to uire, what reading che LXX 
found in their , o Say their rendering. 
firſt, by their a {a = ve the | 
tranſitive ſenſe, and rendering it xemanmag, muſt 
be ſuppoſed to have taken it for the Hophaly and 5 
for the phil, of the Verb Bab, an daf Ar which 
nm 
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it has been juſtly thought to have in the Hebrew, viz. 
#0 indulge or uſe tenderly. Secondly," for yay, th 
ſeem to view read a /erviens,. making 1 the ſecond, 
inſtead of the laſt letter; and then by ſuppoſin , . 
which is expreſſed in ths tarot part of W . to be 
underſtood here, they would have | URETNG, Sud. 
Thirdly, as' for the laſt word , w ich they render 
emer, whence ſhould they have that meaning, but 
from I; which in the, Aabic Fs as well as 
in the Hebrew, fignifics 70 grieve, lament „and grams: 
Fo which etymology it is no, objeRion. that. paw, is not 
written with an N; which may have dropped, out. of 
it, as it has out of DD. : Kings V, 11, (250 n, 
Job RXXV, 11; Nu, ee eee a 
cih 4, 14. * „ Beru e n tk! 


SO rr THY 


r 1 eee 
Verſion; which, as it exhibits a good ſenſe, and is oon · 
moreover 


ſiſtent with the Rules of Grammar, and has 
the authority of the above mentioned antient Verſigns 
on it's ſide, en. to nen — 


of the Reader. 
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tre) +: idee, hh ras daughters 
crying, One; give. | 


Tux word rendered Hasche i is Aluka, hich. is 
read only in this ; and which, as it has no root 
in Hebrew, I d er from the Arabic auh to' hang, 
fich, or cling. Abd: by the word Alula is gen 
underſtoad, what R. Levi, a learned Jewiſh Commen- 
tator, deſcribes it to be, I Worm, ibas ſucir a mant 
blood 3 and it not ſatisfiea alan en 8 ſelf there- 
with to @ ſurprizing degree ; and then 2 51 , dif- 
charges the blood ; ond f We 3 Thr, 
tinually; never by — means 10 K. bau fed, 4 
in one word, what the Latins call the 
* 
td have 


Bloodfucker ;' and we, in Engliſn, the Hor 
the learned Bvcharr (whole authority i al 
great weight on the ſubject of Animals) objects to this 
Tranſlation of the word ; and fays, he cannot approve 
of it, for two reaſons. 1. "Becauſe the mention of the 
Horſeleach would be foreign to the place. 2. Bebauſe 
the Horſeleach, being generated from putrefaction © ot 
corruption, cannot be aid to have daugbrert or Aae 
And thus, having rejected the common 
Aluka, be proceeds to offer one of his own, He — 
that thoſe, uhO interpret the Aluka of the Sangiiſuga 
or Horſeleach, confound it with another word pretty 
much the ſame ſound, viz. e Alaka, the name 
given to the Hurſelaach by the Arabiams and other Eaſt- 
ern nations; whereas 1p Alula has a quite'diffe- 
rent ſignificationꝭ being n the Arabie Mid, 
which, according to the beſt Lexicons,. n 
. ny, 


oN PRO v. XXX, is 9 4 


fling, Misfortune, Fate ; whatever hangs ober u man's 
L, it allotted to him; ori alin? te: Im — That 
this is the true ſenſe of the word in the Proverb. before 
us — That, if it ſhould ſeem” He ew that Fate, or 


Deſtiny, ſhould have attributed to it; it is no 
more than what we read Zepb. II, 2; 3 where the Divine 
Decree is ſuid to bring forth; and Provi XXVIL} 1-5 
ww whey ny to to do the ſame: Events ( 


the 1 latter place) being ſtiled in 
the Ghiren of Time — That, as to 


e- Letere 


ir crying, Ge, give; chey are 


Wed by: 
tber vat: Shook i. e. the Place of departed Souls, and 
man Abadde, i.e. Defirufi, of which it is faid in 

A juſt now , that they are 
nerer . elle, if theſe two Fe Fred 


1 * | 


TERS Hed $9t hte rs 

_ hh ce ket Sama abi) 
I. cannot concur with Bochayr, n 
for the common Tranſlation, or for eſtabli 
his own. ', For, to Begin with hie two Reaſons 
the common Tranſlation, I cannot thank, 1. That the 
mention of the h is ſo foreign to the ſcope of 
S Oa che contrary, th 


ea, and the e 1 eee ies how he could give 


vs a more 
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a more lively deſcription of them, than under the image 
of the Haſaleachs an Animal, that has been preverbiab 
is all ages, and amongſt all waiters, fer it's exorbitant; 
Craving and Jn/atiahlley.. I ſhould: rather ſuſpect his 
own Agcount to be liable to the Obje&ion. z there: bin 
not the leaſt thing either in the Context, or apy-other- 
part of the Chapter, to countenance his+notion: of Fata 
or Deftiny.' 2. As ſor his other Reaſon. fos xjeQng the 
Honſelaacb taken from it's heing produced from pere 
faction; I think the Queſtion about e Generation 
(as the Naturahſis call. it) is now-held in the. negative; 
nd if ſo, it can be no- obfection — aur: uoden- 
ing the word of the Hor/o/each; that than: Wormi-is 
| beret _— Offspring; noe it: muſt 
propagate a trus and proper: genes = 

tion, as all. other Animals do. And thus muah for bia 
Neuen; 1 common rt -- | 


— 


— which. 1 ſhould not mention, ä lay Dbme 
ſtreſs on it. He tells us, that the common name of thẽ 
Harſeleach being written: Alaka, without au (on ) 
in the Arabic, Spriac, and Chuldee languages; it is 
more than probable, that the Helram name of that 
Animal, had chere been any, ſuch in Scripture, would 
have been written ſo too; and: not Alla, with a un 
or : which muſt. therefore ſigniſy a differente thing, 
Which he will have, to be Fare, b Dyfiny, the ſame as 

the Arabic Ala. This is his argument, in favoun f 
his new In ien ; but Ithink it will not bear the 


nen. —— 3 


2 2267 | 
_ vai e e as: tho. er 
I would ask whether the: antient; Hurzun, im forming 

the: name of the. Aer fehach: from: alal, had not the ſams 
liberty to: put. it in, as the Arabiam Sau, and Lu- 
— era out? Doubtle, they had, and a 
great: deal em: atherwiſe n che 
Dialesto: arm tobe theregulatons of- che Tongue, 
anch not. the Orygine/ Targus. the: regulatar of; the Ab- 


OOO 2 — 


and the eber rienmi 
———— — thereſom he 
Merry” Fi wry rn fog it wil be much more rational 
| —— ar Hebrews dd call it hy that name, 
» and ithe n othæn Orimra ! People 
pv dana, don, blue 1} 3944 3 715 J 


* 7 . 


1 | 
ee Fier intel * 
e in confoxmity to the Auland I behgtes the 
contrary will, Fury a i rr i xc 
Auen the mattem Fot, at ther 
time that he tells us, that the ond ig nd Ws et It 
in Ferrarivs's Lexicon, and in 2 The/aurmiiot Themes 
err Ph Fore 9 anden this;proſeut 
on * 5 4 ag f 
Terti Po whichihe. might — 
lation if the latter. Now, ** the 


it ita the 
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Uſe and Orthography of a word rather from what we 
meet with in Lexicons, than what we meet with in the 
Authors themſelves, from whence thoſe Lexicons were 
drawn; which, I am perſuaded, is what no competent 
judge of Language will aſſert: I I think we have much 
greater Reaſon to conclude, that the Chaldeans and N 
rians retain the vau, than that they omit it. Nor is 
the Argument, he brings from the Talmud, any better 
founded. Havin re in Buxtorf, that ſome for- 
mer Edition of Book read the word without a vas, 
he preſently concludes, that it ought to be ſo read; 
and then cenſures the Editors of 1645, for inſerting it, 
Whereas the real truth. of the caſe ſeems, to be; that 
theſe Editors, . os, A word ade; written eh A 
Vat, if not in m w printed, 
in the Places above mentioned, . viz. 1 Ley 
Text, (and the word occurs no where elſe in the whole 
Bible) in the Chaldee and Syriac Tranſlations of it, and 
in the Targum on Pſ. XII, 8, and perhaps in ſome other 
A were willing to conform their Edition to them; 
it for granted (as they juſtly might) that thoſe, | 
_ d read el were in the wrong. I conclude 
therefore, that the Ohjection made againſt the com- 
mon Tranſlation of Po, taken from it's being writ- 
ten with a va, is of no force; but that, on the con- 
trary, there is all the reaſon. in the world to pk 1 
ſignifies, becauſe it is ſo written. Pg Ts 


As to the Authority of R. 8 I dlink it is 
ſo far from favouring his notion of y, that it quite 


deſtroys it. The paſſage in R. Salomon is, W r 
r u word; the meaning of W 


2 on nov. XxX, 15. ür 


to be; Menachem expounding y) era ſenſe, 
far payorgte nhe ns. ord. Where, by /iteral 
ſenſe, I take to be meant that Hoerſeleuch, pre- 
ſerved in the i Root , to Bang or Miel; and not 
of SHeol &. which RN. Solominn on to mention, as 
the Expoſition of other In And with this 
agrees Giggeius's verſion of the paſſage; which 15 Lal 
inter pretutionem Menachem, ut ut ſonas, vor Bec 
S er erit'vox Arabica. on e 
Aus fd wech, — e Herb der | 
the only diſpute that there has been about this Verſe: 
For many, who” agree” to ' underſtand Alula of the 
Hor feleach, are yet divided in their opinions concerning 
her Daughters; Who, and What they are? The Hor/e- 
leach, ſays the Text, * bath two gn Fee: crying, Give, 
give. Who then are theſe two Daug braut und what 
are their names? and where ſhall We look for thein ? 
 Grotivs and ſome others ſay, that, the Tongue of the 
Horſeleach being forked, her ee Dauphrers dt the two 
little Brake or ——— But to bor ey is 
| htly objected, that, es the at quaintne and 
eee of ſtiling the Monk of an Animal it's 
Progeny; the Hot/eleach does not pe her fuctibn b 
her Tongue, but by her Zips.” Others by 5 
ters o rhe Hor feheath underſtand the two Species 
worm; the one living in the proj rg — 
the /all. But to this it is ſai that the Sea- Horſeleach 
is not uf the kind ad de cane be fup- 
poſed to be here meant Others connett theſe 
words with the following, xn The hor ſeleach” has Two 
 Caughters'; yea, there are Three rhings, that cumot be 


* 


1:2 OBSERVATIONS 


ſatisfied ; yea Four, that never jay, It is enough + the 
(Grave, and the barren Womb; the. Earth that. is. not 
filled with water, and the Fire 1 It i 
enough, But againſt this tion it is objected, 
that the numerical Gradation ri aeg w high be. 
beginning with Tus it * to Three, 
Four ; which is - contrary to the uſage of Scripture, 
which in like caſcs never advances beyond à Unit, by 
way of increment to the firſt. number: as may be ſeen 
in thoſe places where theſe Progreſſions are made uſe of; 

as particularly at the 18th of this Chapter, There 
be Three things, which are too wonderful for me ; un, 
Four, which 1 know nat, It is anſwered by ſome, that, 
though we have no inſtance of any ſuch Addition in the 
| Bible, it. does not follow but that thi Hebrews may have 
ſometimes uſed it: By others, that it is not im probable, | 
but that the Hebrew, inſtead of Tw, Tuo, afight lobe. 
merly have read wow, Three, for the Hi Number: 
ſince e Three, rendering, ty &/W\y pus 
Ynamgs, Sangriſuge tres erant filiæ. And fo the Arakic 
and Syriac, which follow them. In anſwer to which, 
I fay, "that admitting the Firf Number to be Three, is 
the LXX read it, and the Gradation ts be. regular | 
yet I cannot think this Interpretation right: - for 
as much as the Fowr Things, | h 
taken for the Daughters of the 
_ Grave, the Barren Womb, 2 and the Fire, 


en PROV: NN, o bg 


2 2 
Bentenoe into the (allowing 
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nn un this 
Verſe. It is an Aphoriſm 
— agen the Tem, to: lvok - 
ſer the — — : we haye them bore, 
erpteſſly mentioned; ave have che urn Names of thera; 
they ard in the: i 213i 20> led: Hai; in one 
Give, Grieg the ver ſame at had drawn 
the ——— ae, (H 
IV, 28 Du are; lai: to lem br, Hau, s ye. 
— * — — beers 2 
ö — O geeνꝗ n ,uoBial I 
And nn leaving out the Word 
__—_ there' is no foundation in 

putting Expoſitors | u | 
e J e che Dawghrers 2 


. * — 
the 


geing IS 
the Aluka, ſeems to have iven occaſion to aff the dif- 
 ficulties that have been about it ; I render, 


The uus bath roo daughters; 
ne Give. 1 


Azp this | is the ſenſe of the Chaldee B e! 8 
permitted to ſpeak for himſelf. His Latin is Traber 
indeed renders, as our Verſion has it, Sanguiſuge dum 
ſunt filie, dicentes, Da, Da; the 22 th two 
—— ſaying, Give, Give : ries — in, as others 
word dicentes, ſaying, or, as we expreſs = 
BY i, oops for which there is no warrant in the Origi- 

It ſhould be, Sanguiſuge due ſunt files 
Ds, Da; the hs 12 two daughters, * 
i | ive 4 
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Give; which is word for word as I have rendered it. 
And * the Greek of Symmachus, e $ize, Dope, 
The Horſeleach has two daughters, Bring, Bring. 

ſo ſome, though very few, of the modern In ; 
moſt of them — as was juſt now been 
led aſide by the picznTEs of Vulgate to look for 
the two Dawghters elſewhere, as their ſeveral: fancies 
have directed them. But this word is as to the 
Original, as it is deſtrustive of che Senſe of It. And 
thus diſincumbered of the ſuperfluous word, Crying, or 
Saying, the Texr Jus the ue e and ur of an Baſt 
Apophthegm; is round, and ſtriking; and-worthy'\to 
be \reckoun amongſt the Wordt or Miſi Sayings of 
W eee eee 


* The LXX for 1 277 have a yaryree 
kate, vel diligentes,; | n . hin IN 


A amavit. 


14 

* a * 
| hot ons 
„ Ana. gt. 
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931. + Hine 0 F 3913841130) e ner. 
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910 n is har n r 


FT tan pot « 18 11 83 99 r. A0 WES 2. 
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303 TYES 4 {1,998 5 Eee, ft rt 9c : in. 
"THINK the generality of Modern Intirpibters 
1 take the word „ that Ours 
Nr 2 _ 4 Noun 
— Diſip "the 2 i 


rote of the — en Pau, obedivis 3 there 
T5 Root remaining in the Hebrem, to authorize 

any fuck wens But the Greek of the LXX is 
ks r rac bf 0. 
LEE Henin aiim a bas Mu 26 ©. oc; 


5 J. " * 1 8 4 
15 Im nt — ,. NN 4 gif, 201k) 2113 L 
mor 2 


An 
ö ſs & Which Bae Dr 

to to 3 'as con- 

celving the Cher Defeats of Old- Apr (ſuch as Crook- 
del, Le Shaking of the Head 8x.) to be move 


U's. >  pnpuy 


A 
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E= the Objects of the Contempruous Eye, than an 
4 belong ging to the 14 Mind. lt may be worllh 
while therefore, both in regard of — antiquity and 
authority of theſe Verſions, as likewiſe of the judgment 
of the learned Profeſſor, who declares his Approbation 
of them, to ſee what grounds the Authors of them 
may probably have had fo rendeting. The Dr. 
then ( whoſe account we ſhould firſt hear) is "a inion 
that they took the letter 5 to be radical, they 
thought the word Was deſcended from =>, "which in 
their times _ have fignified the ſame with the - 
thiopic aum (a Jamar; from which it differs only 
by the Tranſſ —＋ of a letter, which in many in- 
ſtances in * Hebrew Language, makes no ITT ae in 


meg. 202 lo * 13 AH 
2 136} * 1211 far — ! * 21; 3:41 1 
Thus he. - Bd if dhe letter o Re a; eatieal; as 


poſe another Theme, 


he woulldmve beobes I und pro 
from whence the word be derived without a 


ſuch Me and- that is the Samaritan 00 (A 
Bn u r 1 Lale 
CL © +36 11 5 4 1295, ot * 122 

On the era K a „ throwing out 
the b as Servile, and fo making the word to be 
(the ſame which Gen. XLN, 10, is commonly taken 


in the notion of. gut orienting, from 
the Chaldee wh, which fo ſignifies) expounds it of the 


IRA. or rin, which' toe 1255 

(or e ofenied 0 he Fc ft Maker 

— flat wher eee. kay at yr of the 
only it occurs. but g 

TW . 


on PROV. XXX, 27. _ 


fa s, that it is prag 22D FbBQYy mb 

en Fi arve ur Fate 2 2 
her Old-Age. Where we have in expreſs terms one of 
thoſe viſble effects of Old ge; which Dr. Caftell, in 
his account of the word, would . to be underſtood. 


Þ C37* Uo 


Rankin 1 ffs "this AT t r 1 * g 
one Conjecture more in juſtification of theſe antient In- 


terpreters; which is, S ae the Copies, they 


eye from), — read 
e expreſs 7 
— r — ; Ar 2 — ſor word 


the ſame with Prov. XXIII, aa: 5 
2 deſpiſe not hy mother, when ſhe is old, © 
IT. 5468 C ** 
1 what has been ll FULL 8 ons 


bow much ſocyer. they 


© 


co 


umerating. theſe Reaſons;; that the Reader 
n tus wich ſo 
e ee Lan er 


P * . . L T9 . 0 
1 4g a _ ” 8 - * . ww 4% % F 1 * — * 2 
ins 1 17 8 Nee R port? JH FA 


hes r 190% 50 5 i 
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a 2 1. 94 
” ; 7 2 * 
e —_ tn” . s 


babes wm; h f bd i a 
| aui. that iv ir 1 er mg 


\OME Commentators: think, ne the Gould wi 
nv alludes to Deut. XXI, 15 &c. where Moſes, 
prohibiting the Diſinheriting the Firſt- born —_ pri- 
vate Affection, has theſe words, If a man 

wives, ane Fans beloved, tie wi elf nyo 

and they have born him children, both the beloved and the 
hated; and if the firff-born ſon be ber , that was bated: 
then it ſhall be Kc. If che word has this Alluſion, as 
indeed it ſeems to have ; it muſt not be rendered as an 
Adjectire, worn odious or hateful, but as a Participle, 
povghn hated : as Symmachus rightly has it. And the 
oman, fo denominated, will bo one; who, having 
formerly by ſome means or other forfeited her Huſband”s 

Affections, and been obliged to reſign erben et 
other, who is Ne, more beloved, has 2 2 
* 


his Favour, cohabits with him (as the 


* Key vun punupant, druf cuvnuνν 


4 "+ 


— 
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chus renders the verb ya) and e e 
rw] and N of” the x,y! re 

having, as ſhe is willing to think, obtained an the 
conqueſt over him, 2 lubjected him to her dominion 
(which is another notion of byan) is reſolved to make 
him ſuffer for his former Inconſtancy and Diſreſpect, by 
behaving herſelf in the moſt imperious and tyrannical 
manner dect to himſelf, and all that belong to him. 


In which reſpect, the is ft to be ranked with the poor 


Maid - Servant, in the next hemiſtic ; who, having by 
her naughty Influence over her Maſter, ſupplanted her 
Miſtreſs, and turned her, firſt out of his and 
then out of his Family, {for the verb py as 
well to diſpoſſeſs, as to inberit, and is E here 
rendered the LXX ac] ſueceeds in ber room ; 
and (which is generally the 2 of ſuch advance- 
ments) becomes as proud and inſolent, as her former 
e was 9 e The mahnen 
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auen eee ah Jr bat aum. ee. 
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The heuf have wo bing * 
Ter go they forth all lf chew ty Bands,” 


| . 1. 19 e., 


» o 
PF; 
7 4 * 


TY ee a deſoription 55 of thoſ 
Four Animals; which, though irrle upon earth (as 
they are ſtiled v. 24 are yet at the ſame time ſaid to 
be exceeding wiſe ; or, as ks _ the * antient Verſions, 
with a great deal more emphatis, It, wifer aha. rbe 
wiſe, It is the ma (arbe) af) e 
Graſhoppers, frequently mentioned in Scripture: and 
ſo called, as Aben-Ezra gives it's etymology, Nr 
from the notion of Number, or Meultitude ; it being ob- 
ſerved by Travellers, that in thoſe Countries, which are 
ſubject to be infeſted by them, they come in ſuch pro- 
digious Swarms, or rather Clouds, that, as long as they | 


| 3 and the Vulg. ſapientiora ſa- 
pientibus; as allo the Syr. 8 * 
arC . 


PROV. XXX, 27. 161 


wing, they darken the very light of the 
a whes en geg rod, heya | 
e eee Moſes con- 
erni 1 X, 5) one it not able 
2 earth... Nay, ſo „ are for ap- 
i Ee that the writers of the Old 
8 looked upon F393. as /o- 
"BOD PR, _-withowt number, as equivalent 
and * often , j them together to repre- 
immenſe Multicude. or Army. r 
Cor capri ang 1 at this day, 
it a man tha abounds in ele tha A bor Gr, 


ver it PH her Bath") licary 
75 . 
5 Vn: concerning. the meaning ot W a 
I e . greatly divided in their Opinions. 
ting the word m in the notion .of 


the Animal ; IN der, Sapittarum. it ejaru- 
lontur, they ſhoot. 1 3 — e, L 
. of rap vw of 016: 


07 ® As Jud VI, 5; Ane, Yer. e 
8 | roy. 
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80 Buxtorf, on excidens univer/a iſa. And 
. more 7 bat . has no 8 PIR 
209 mths h ary won Pane Tun tha wy mem r 
pd W rm rem, 10 bring them 70 @ confederacy; 
and yet they go forth all together at fuch- a fixt time as 
they ſee convenient, to cut of the green fruits of tbe year, 
for their food. - Aben-Ezra gives what he takes te be 
the Meaning in the two words pen and yapo 
gathered together, and collectad or condenſed + which: is 
the Scale li ewiſe of the Chaldee Paraphruſt; ho has 
r pr mezSInD, They ares all gaibived together 5 
as alſo of the Syriac, which runs in OS 
words; and of our Tranſlators, in the Margin.” 


Bor — theſe Interpretations it is by Gone; and 
I think" not without reaſon, excepted, that they do not 
come up to the intention of the Aphoriſm; as mention 
ing thoſe actions only of the Locus, which it could'do 

as well withour, as with a King, or Head Commander: 
and therefore, that there is nothing remarkable, or de- 
ſerving the notice of the Wiſe Man, in their (© doing. 
Others therefore, to avoid this e hoof deer 
the ſignification of from , to ade or 
— _ to compleat the ſenſe, "underftand = Dm 

urmas Troops — and others, Spolia Spor: fo m 
the 3 the Lotuftr t e the one in 
ſkilfol' and orderly Marſballing heir Forces, on ths 
going to attack the fruits of a country; other, in 
their equal and prudent d:fributing the Booty; after t 
have made themſelves maſters of it: both which t 
being looked upon as conſiderable branches of the Pro- 


vince and  Prerogative of the King, or fupreme Officer, | 
require 


 on'' PROV. XXX, 27. 13 
require more Conduct and Diſcretion than commonly 
falls to-the ſhare of the inferior Soldiery. Of the for- 
mer of theſe are our Tranſlators, WhO have, 
as we ſee in the Text, hey go forth by bands; follow 
therein the Vulgate, epreditur per turmas ſuas. 

of the, latter, is the famous Bochart, who com mpares 
this place, as onze others do, with Vumb. XXX, 27; - 
where, .after the victory N the Midianites, the 7 
commands Maſe, peer Tut oY 8 the ſpoil in 
r parti. And wi l ce Dis 
| Aber: Schalten; rg Ee he ond "by the Div 


another way; which 19 7 
925 in 25 tf — of an en 


ing | 
lan lg bey ere Forte E Arab 
p. 324 &c. 80 that, inſtead of fingu . dog 5, he 
will have it to be fngule /ortientes ; 2 he l. wiſe 
confirms from the Arabic verb G, which in the 111. 
and vi. Conjug. ſignifies to divide by 225 As allo, pou 


amen 5 


And * ae the chief 
Meaning the word v. F women og to mention 
— by way of 2 In the neighbourhood 
Of: = juſt-now'nicntioned' by Mr Sebulens, ve meet 
with the verb = fili, mritabit, infligavre, cupi- 
en OT 'ddboridies of; from hene gb 


2 bg e p19 14 ee fame | 
en Job, p $i, * 


the 


— 


W | : 4 
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incitatio, ſuaſio, adbortatio. If we may have liberty to 
ſuppoſe, 2 ſuch ſignification as this belonged ta 

the Hebrew xx in en (as why may it not) 
his meaning will then be en; 


25 "ri : 


ie es: 6, ono 1 
But * rt to war, on the alarm 1 is whole army. 


I was the more inclined to take AM, Ab tra 
bic notion, becauſe it ſeems in ſame meaſure to account 
for the Greek of the LXX : which is one of thoſe antient 
Verſions, which Bochart fays i is not calf to be 


with the original Hebrew. Ie is, 7 bar offs Sniztes 


Acne, en 1 axes vd £77 21 


e, eee wraxTEs, X FLY "Os 12 th | 
Nane 21 } * * 


Thus rendered by i it's Latin Interpreter, ho 1 0 


Sine rege et locufta : Sh 7 ny 7 
Et pergit in acie ab und 22 rie. 100 
Sn 22 


And by Dr Pececk, who ſeems to approve of k, that; 15 
en as in battle array, guided y one alarm. in 
_— 


where the expreſſion a ws xeAwruaray ON oe 
Alarm, Summons, or Orders, is much the ſame with, or: 
the Alarm of it's whole | Army], as I have given. And 
in this ſenſe the ſame Interpreters ſeem to have taken 
the word Y . , Judg. v, 11: rendering, camxpvaner, 
from anaxprouay, which, according to Conſtantine, ſignifies, 
among other things, impellers,: urgere, cagere, agitare ; 
and, accordingly, their Latin Tranſlation has agitan- 


| Hitum, 


| on PRO V. XXX, 27. 165 
tum. In this view, the words 195: vv are very ex- 
preſſive; and give us a lively image of a well-diſciplined 
Army, moving on, as the Grecians fay xwaJn, all in a 
body, with united force and courage, and in the moſt 


exact order; each keeping his rank, and none thruſting 
anotber, as the Prophet Joel deſcribes their progreſs ; 
there being as many expert Officers as there are Soldiers; 
all as capable of giving, as they are ready to execute, 
the word of command. And from this ſurprizing har- 
mony, firmneſs, and regularity, with which they are 
obſerved to conduct themſelves, whether walking or 
flying, fuch a Multitude of them, ſo com and 
linked together, as is in this Proverb ſuppoſed, is called 
by the Arabic writers, that have treated of them, ,n, 
Almandum ; from the verb pw, To ſet or join together in 
order, as pearls in a necklace. And for the ſame reaſon 
St Jerom, who had been an-eye-witneſs of their mo- 
tions, ſpeaking in the like comparative way, ſays of 
them, that they leep as conſtant in their places, when they 
fly, as the flone ſquares in a checkered pavement, without 
any moving out of them; to give his words in Dr Pocock's 
tranſlation. And this I mention, as what may perhaps. 
give ſome light into another Greek Verſion, which is 
that of Symmachus, who renders, die Ib mon, Ut cal- 
culus (vel lapillus) univerſa. & 


* See Comment on Je, p. 593 a8 likewiſe Bochart, de Locuſtic = 
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The whole Verſe rans thus 5 


that it might be fulfilled, which was ſpoken by the 
prophets, He Bull bo called a Nazorew. 
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too ſecure for their deepeſt contrivance to undermine, 
and too ftrong for their moſt powerful malice to over- 

throw. *Tis the Ground-work therefore of the Chriſ- 
tian Syſtem, the Harmony of the Two Covenants, that 
they labour to deſtroy : the New Teſtament, they pre- 
tend, is independent on the Old: and our bleſſed Sa- 
viour, notwithſtanding his Miracles, is by them ar- 
raigned as an Impoſtor, for attempting to prove his 
Meſfahſbip from the Law and the Prophers. In order 
hereunto, the ſeveral paſſages of the Old Teſtament, 
which are cited by him Fan 2 Apoſtles in confirmation 
of their doctrine, are repreſented as induſtriouſly per- 
verted, and impertinently applied: and the pl; ar 
drawn from thoſe paſſages, are cenſured as ſophiſtical 
inconclufive, and abſurd. And, left trifling andequi= | 
vocation ſhould be thought too light a charge to fix on 
dur Lord and his Diſciples ; forgery and falſhood 
imputed to them likewiſe, They are broughik In, 
inventing Sago aged to ſerve a turn; and as quoting 
-Texts from the Old Teſtament, which are no Where ta 
be found therein. This is the engine, Which Jem 
Adverſaries are continually levelling againſt the Malk 
our Sion, And it would 1 been range indeed, 
the ſame objection had not been urged. 17 the Bale 
likewiſe ; embarked, as they are, with the kes 

their common cauſe of Oppoſition to Chriſtianity. 

SO ply, tis well known, how fierce} though 


ttack was made not many ago -=44 
rang, and upon this, amon TE of . 
his Goſpel, by an Infidel of our own Country; whoſe 
Book, hough written with the moſt ; hoſtile intention, 
hg RE NPR Tre RY havi 


cau 


oN r U, 23. In 


eauſcd The Argument from: Paoruzer tobe i mare 
thore 7 confilered, ad: WORE RET bo 


2 


. — 


7 . 


proper deſormity, 


p ” "X15 
1 446 — * 


by vg NE "kya to offer . [OREN 


om the Subject before us ;:anddhew, how hi | impro; | 


8 


. * 


* 
* 


of the Priel like ſo many Sybilline Oracles, or Nomiſb 
Bibles. They were the:daify ſubje& bet of their Pub- 
lic Service, and Private Meditation. - They were fa- 
. 
| war not 4 ment 
fineſt Wits. Thus ry the Meſſſall were 
| i and thus diligent were the People 


an this che Pd of at} their En- 
think-fo,” if he ch.] And if 


1 
14 


"> 
a1 

PE 25 IS 
* 4 
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doth not tremble at the Tmpiery, let him at laſt ach. 
| Knowledge the Ahjrdiy, of he Suppaliioal 


Anp thus much may ſuffice to ſhew, in general, "ao 
gh improbable it is, that our bleſſed Lord and his 
les ſhould quote any Prophecy as contained in the 

ola Teſtament, which was not Arey n oa 


| now grooeed, 1 


II. To take bp thi particular Pullge of ie: dend 
He ſpall be called a Nazarene; and ſhew, That what 
the Evangeliſt here all en er | 
Prophets, was, and is, ſo ſpoken. ko 

Haus then, in the firſt place, I aa! 
to the following n. upon the Context, as of 
the greateſt Service to this Enquiry: which is, That, 
L. Evangeliſt doth not introduce this Paſſage 

Proghey of a ſingle Prophet, but as delivered (a mm; 

y THE ProrHETs, in the plural Number. 

Pays © ee e Bib for this Text 
in any ons particular Book of Scripture; 
nay, as we are clearly directed to look for it in more 
than one : ſo have wig of courſe, liberty to extend our 
ſearch through all. And if, upon enquiry, we ſhould, - 
find, that the then Future Condition of che Meſſiah, as- 
repreſented by the Generality of the Prophets, or atleaſt . 
by more than one Prophet, was to be ſuch, as ſhould" - 
entitle him to the Character of a Maxarene, as that 
word will hereafter be e we may — 


as the : 


— 4 * * = < 2 a + 2 * 4 . 
-— * 
ds. — - F „ . > * 1 * 
1 . — 
* _ v p 
* 


| * 5 # LS we es 
oN M AT T. II, 23. 175 
conclude, that the Prophecy before us is actually con- 


tained in the Teſtament, PERL: ON 
r r 


15 - - 


N 1 2 be Text intel, . 
D RT we „ „ eK Engliſh is written in 
Greek in the New. Teſtament two Ways, Nac ans and 
NaGwegues That the form Natapms is ſuch as cannot ſig- 
nify any thing elſe, ee e 5 
the general) one of Nazareth : but that the form 
babs much reſembles, the Hebrew Participle - 1V; 
e of 
perhaps that alſo: and that there- 
Evangeliſt when, inſtead of NaGzpmes, which 
Is applicable . an Inhabitant, he put Nassen, 
which i is ap to ſomething elſe, did probably i in- 
tend men Poe beſides fuch 1 Inhabitaunt. 
RR e 
of our Text, Kanter, be ball be called e, is there, 26 
well as elſewhere, equiyalent to Emu, be ſball be. 80 
that if we can ſind Authority for one of theſe words in 
the Prophetical Writings, we need not be ſclicitous 
about the other; ſince every Prophet, who ſhall inform - 
eee was to be a. agarene, will, in con- 
„ inform ere eee be 
MR 14, * * — RY 


erit, babeb 9 5 eee 
ir. 1 pag: 465. See like< 
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Tutsst are the Obſervations, which are 


neceſſary for dircQing us upon this Subs; and it is a 
Subject, not more remarkable for it's own great Imp 


tance, than for the Perplexi and O e 
who have commented F = 


Vans intake Inv e 
ent and modern Divines, che true Scnſc of this 
N ecy. I thall mention the chief of theſe, 

ſuch Objections as they ſeem liable to; after Which, 
I fall humbly preſume to offer my own Sratiment | 


Da x Gift 1 ſhall mention N 


ſtom; who introduces his Homily pcs bw BY 
? N 


HY bich . 
i, i L be a te pln? Thi 
tion; not as a Caviller, but as a fair Expo- 
For, For he immediacy 1 

the Pr al are : 
* — the Jorith Bites hugh 
the Book, uri cnet. of hypo oe. 
This is an Anſwer, which many a good and ſober | 
Chriſtian has in, and which indeed the moſt 
learned and inquiſitive Critics have allowed it's weight. 
a a general devourer; and Books, . as 
n become x 
2 it's teeth. ts of Plato and Ariſtotle, 
3 Aer the bh Bhs n 
mired in quotation; though the excellent. pieges, 
from whence they were taken, be long fince funk in 
| the abyſs of ages, and 3 This, I fay; 


bs e that hath been made to the holy Fathers 
| Queſtion, 


o M A'T'T: In, 23. 


wes or was it after. — irnrdes He would 


| not then have cited them. He would not have laid ſo 


is; in his Goſpel; matter 
his 


ae which ras to ſbew, That Jeſus; was: The 
: Beſides "before us as was above 
pare heb one; of ont 
Prophet, bur ſeveral. 80 that to u it not ex 
rant in the Jewyb Code, when the Evangeliſt applied 
| can — ma mono — of a 


al Amor Prefumption 
e ans kat yin the Ne 
den w üg. eule ww 


vary over tanie 

To mbar 1 have faid-in-privf cht this Text could 
not be a per ef 4. Frophet at the time of it's quota- 
tion, it i That che very manner in which it 


is introduced viz. with a h ir mar Du, inſtend of 


„ ir mus written, ſhews it to have been an crip- 
tural and traditianury r | 
That then the Prophecies b Daub * orgy and 


Hoſea: muſt like wiſe be 
— — theſe 1 er 
the very ſame manner, and in the very ſame words, as 


former, 


n before un: 
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former, at the 22d verſe of the Chapter ; 
from the two latter, at the 1 5th of this. Nay, 
then all the other — by.alls 
Evangeliſt with a h, which are obſerved” to be mo 
fewer than nine or ten more, will be alſo wiſcriptural 
and rraditionary ; an inference, e 
r 10 PRI FP tt 


187 


 Tanpar go om. to thaw! the ant andy 
of this Objection, from the near affinity there is between 
the words ſ and written in all lan from the 
1 and the hike. - But I do not think 
the to be of that us co purſue it any 
— 2 thould I have mentioned it, but — 
have obſerved a good t teal N r . 
forme Commentators. | M1: 


I Conta, ther ts ebe Mee out hf 
which our Text was taken, were not loft der the 
Evangeliſt wrote. Neither have they been loſt fince he 
wrote, If they had, ume account would certainly 
have been of 2itreither by the Lian, or by the 
ns by the Cbriſtiam, lad the Jem wecakioned ſuch a 

oſdʒ by the m, had the Chia been the Amabor 
of it; by both, had dt been w anyc-ommon A- 
cidem; as 'to Fire, Hoftite or the like. But 
no ſuch Acbount has been given us by either: not ſhy 
the Yew, who with the Julaizing Scepticicontends that 


it is a mere Forgery; not by te diy, who lk 
ä ja 
w- 


on” MATTE II, \23 2575 


Tun have indeed been fome Chriſtians: of Piety 
end Learhing, who; upon the A of che Writer 
above-named, have mentioned ſuch a Loi of 
Writings ; but tien, like him too, they have Aus men 
tioned it, without giving us any tolerable Account How, 
and M ben; it happened; Which finee' they have not 
done; and fince either Tiey, or che - Jews, or 'Borh, 
would: have done it, had they known. any Proof 
of it; ie have winch better reaſon to Deny Deny, than They 
had to the Fact. And thou from the in- 

Rances of Jama and Jembres, and 5 


— che Beangelift wrote, ſo neither 
have they been 
are fill Extaatt. 


ta Work of Tar ave Lo 


— ̃ —˙— yraflcencentening wie 
Text, is, That the Evangeliſt here tiles our-Lord- a 
Nazarene from the Word Wetzar ; which is by the 
Bud or Hewes This won , and Ggnifies a Branch, 

— —— ——— 
* 
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prevailed amongſt Commentators. The Sum of what 
they have advanced concerning it is This. Nazareth; 
from whence our Saviour is ſuppoſed to take the title 
Nadapas, Was, it ſeems, a place fo fertile of Shrubs and 
Trees, that it was called the Garden, or Flauer, of Ga- 


lilee; borrowing it's Name, as tis thought, from the 
Hebrew MWetgar, which (ad we ſaid) denotes a Branch 
or Flower. Now, it appears from the that 
one of the Names, whereby the Maſtab was is foretold to 
the World, was likewiſe that of the Branch. He is 
called by Jeremiab The righteous Branch; and by Ze- 
chariah, The Man, whoſe Noe ic tbe Branch : which 
places the Targum explains of the Meffiab. And, be- 
cauſe the original word for Branch in theſe is 
T/emach, which bears no Analogy in ſound! to Mana- 
reth ; they bring one of the ſame ſigniſibation from. 
Tſaiah, which has an evident thereto, vin 
Metzar; which the Chaldee likewiſe — of the 
Meſſiah, And from hence they preſume, that the other 
Texts, in which the Sound is not ſo near, do likewiſe 
allude to the Flowery Town of Nazareth. The Text 
of 1/aiah is, There ſball come a Rod out of FJeſſe, and 4 
Branch (Netzar) ſhall grow out of his Nocte, &c. From 
whence they thus argue: The is here deſcribed 
by the word Wetzar, a Branch : That word — 

nomination to a Town remarkable for Branches: | 
ſequently, our Saviour, when he came and — in 
that J ene Wann to be the b er 


Bean: mate tf | _ 


| "Pm. 7 L miltake en G 
n obſerved nnn. the Word Netzar, and it's 


A pplication 


o MATT. H, 23. 18 


to our Ne- But, with due Deference 
ä — thoſe who have. ſo obſerved, there 
are divers Things which hinder. me from acquieſcing in 
this Account. "For, though I allow, — the aal 
is meant in ſome places where the Word Meræar does 
occur; yet can I not think, that the Evangeliſt had 
that Word in his Eye, when he ſtiled our Londa M- 
Sarene. For, Firſt, It is confeſſed that Jaiab is the 
Only Prophet, who calls the Cbriſt by the Name Wer- 
ar; Whereas, if there be any Weight in what has 
been above obſerved, — according — 
thew, is called the aue. by more Prophets, than 

dic mn Deere. Tis true, the Agb is called Tſemoch, 
a word pretty nearly equivalent in Senſe to WVetzar,, 
by more Prophets than One. But then the Alluſion 
here ſuppoſed being chiefly Verbal, and there being not 
the lei} Grmiliaede inf bowed: bewepnd the Words J- 
mach and NaGaywes 3 I cannot think that the Word 77 
mach will be Ane per re which is 
imagined. KA. | * 24] 


164190 that the Alluſion- of Netzar to Nazeret 
was chiefly Yerbal ; which ſuggeſts to me a Second 
Reaſon, why J am not fatisfied., with the preſent Ac- 
' count of the Text, which is, that there is no. Rea/ Foun- 
dation for the Application. When our Lord is deno- 
minated the Branch by the Prophets 3 tis with Refe- 
-rence to the Family, from whence he was to ſpring, 


A 


and not to the Country, where he was to dwell : tis to 
denote that he was to be a Deſcendant from the Houſe | 


of David, and nor that he was to "ao, 


W So that the 


ed for will be at the beſt but Nominal! and Equivecal. 
Nor will the Srem of Jeſſe, without great Force, be 
tranſplanted from the Family of David to the Gardens 
of Maxareib; nor, without the ſame Violence, be cat« 
ried back from the Gardens of Nazareth to the Family 

af David. fas | TILES 


Mok oven, the Plantations of Nazarech, as des 
ſcribed by the Favourers of this Opinion, do not ſeem 
to be à Proper Soil for the Reception of the Propheti- 
cal Branch, The fame Holy Seer, who gives him the 
of the Ground out of Which it was to ariſe. Hie fball 
grow up, ſays he, as a tender Plant, and as @ Root our 
of ba (or, as it may be rendered, a /apleſe, barren 
Ground. S0 that by how much the more &, Fer 
tile, and Gay, they make the Incloſures of Musarerb 

by ſo much the leſs will they adapt them to the condi- 
tion of the Poor, Tender, H. Twig, that was to 
be there raiſed up. A 


A Third Opinion concerning our Text is, That our 
Lord is here called a Nazarene in alluſion to the He- 
brew word Mair; which gave denomination to the 
Nazirites of the Old Teſtament, and ſignifies Separated 
or Holy, Of theſe Nazirites the moſt remarkable were 
Sampfen, and Samuel; to whom ſome have added a 
Third, vis. Jaſepb, though intitled to that Character 
not ſo much from his Profeſſing, as from his Imitating, 
the Navaretical Life. Theſe Perſons, from the Si- 
litude of the Name, and the Stricrneſt of the Sec, have 
been locked upon as Typical of Jeſus of * 


SEEDED 


IF 


Y 
| | P 
o 
m . 
— 5 % 
— 
8 


2 
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_ Oranns therefore, :apprebentive of the Weakneſs af 
chis Conecture, endeavgur4o ſupport it by the Autho- 
 #ity of the Prophets ; and iſtill contend, that our Lord 
was denominated a IVazorene from the Word Manar, 
though che were neither a Waainiie himſelf, not bore 
any Relatian to that Set. Their Argument is this. The 
Word Mater, as was obſerved of it's Derixative, ſigni 
fes to /eparate,. an dedicate 0 Holy Uſe, It appears * 
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the Prophetical Writings, tbat the Meſiah was to be a 
Perſon of Eminent Santity. He is called, by the Pſal- 
miſt, the Holy One; and by Daniel, 4b Moſt Holy. It 
appears, from the New Teſtament, that Holineſs was 
the Diſtinguiſhing Character of our Saviour. 8t ene 
calls him :he Holy one of God; and St Paul 
ſitely ſtiles him an High Prieft, Holy, and ee, from 
Sinners. It will from hence follow (ſay they) that an 
Epithet, borrowed from the Word Nazar, may not 
improperly be applied to Chi; and that the Euange- 
ii might probably have had ſome ſuch Epithet in 
View, when, in the Name * the: Pee vg he terms 


him a Nazarene. | AS 


I ANSWER, That This, as well as the Former a 
count, proceeds rather upon the Similitude.of the W 
than the Reaſon of the EAST 
Meſſiab, as deſcribed by the Prophets, was to be a 
Pioxs and Holy Perſon, It is granted likewiſe, that our 
Lord's Converſation was in all reſpects correſpondent to 

that Deſcription. But the Conſequence, That he was 
therefore called a Nazarene, is what cannot ſo eafily 
þ granted. For, what Connexion is there between the 
- Prophecies produced, and the Completion contended 
| rac a apr it was Foretold that our Saviour was to 
to live an Holy Life; ſhall we look on the Prediction to 
have been Fulkilled by his Living at Nazareth Had 
Nazareth indeed been a Place dedicated to ſacred Con- 
templation, or famous for Re/igious Retirement; there 

might have been ſome Foundation for the Alluſion. But 
we do not find that it was at all more remarkable for 
he Plety, than for the Wiſdom, of it's Inhabitants. 
| 775 Nay, 


ON MATT; u, 23. 166 
Nay; if dee be any: weight in Masbanae n Queſtion; 


ic will appear little leſe than = Parades to ue, that 
4 Ge ting add come out of Vazarerh. What 
| . — 
as denoting & Ame in panticulas, ar ang | 
Perſon in ; and whatever Pains have bern taken, 
to account for gt Mattheur's \Natrens Iron it: we may 
conclude, that the Correſ is at beſt but Ver- 


bal and that the 
 Antitype' or Gomple- 


other Relation to it's 
tion, than as the Terms, in which thy are extinicd, | 
happen to oemſiſt of near any e 

e e 4c ago * 


Fon 20 4095 eto che A Ina 
at ding it, wi t |qcmarking, chat it well de- 
ves the Notice, which has been taken of it on Kis 


„1 


-of itz and underſtood it's Mearding in 
is fall Extent and Latitude, help us A 
our preſet Enquiry. | My reaſon, for ſo thinking, will 
apptar from ns EY n= : 
SN to offer | 


1 | 
* >... * 


at Dur, ie . Ad ure br iſtinguiſn be- 
4ween Things of in oral, and in 
the Buhfoms aid Fork That this Text of dt Mu 

iO hene in the Ad | Teſtament Gelicered in 5 


vy dub, is xeadidy allowed: That it is however, 
| i= Suhlance nad) Stern fury comin; 
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muſt be inſiſted on. That the term NAZARENE 
occurs in any of the Prophetical Writings, no one wil 
affirm : That we have, however, juſt Reaſon, from the 
Prophetical Writings, to affirm that our Lord was to 
be ſuch. a one, as might fitly be ſtiled a NAZARENE, 


is what I hope to make appear: and, conſequently, that 
our Evangeliſt, when he declared the Prop . ſaid 


that he ſhould be /o filed, or jo be, was neither deceiv- 
ed himſelf (as the Sceptical Reaſoner would Inflouacey 


nor intended to P 15 Reaglor. 


+: LIC? 
| Tu 16 i is no imaginary maginary, '6t -ditriey Danna 
own Contrivance ; but is founded 'on the alan my. 
Citation ſometimes made uſe of by the Apoſtles, and 
confirmed by the Obſervations both of  Antient and 
Modern Expoſitors. St Paul fays, It is written of 
Second Adam, that he ſhall be made 2 N ,t 
rit. But where is it thus written ? St Chry/ofom anſwers, 
« No where; and intimates; that this was rather a 
hiown Character of the Meſſiah, which had been cob- 
lected out of the Prophetical Writings in general, and 
was to be verified in the Event, than any parntular 
 Prediftion, expreſily :eontained in the Old T. 

- and thence Literally quoted by the Apoſtle. And the 

fame Father, introducing his Comment on 1 Corinth. 
ti, 9 in his uſual manner, with a Ilv vga ui, where is it 
written ® Anſwers, The ' Senſe, indeed, is contained in 
the Scripture-Hiftory, but the Words are not. And 
exactly to the ſame ſe, St Jerom on our Text. 
«© Hed the Evangelift,” lays he,” « alledged any fixed 
« Example out of the' Scriptures, he would: not have 


«ſaid, 'That it was ſpoken by the Prorhzrs; 2 we 
| cc 7 
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r = by the Pror unf but now by uſing 
6 
r 
but the ae. e 
40 155 

rend eee eee 2 i 
not appear . ge been attributed to 1 47 X 
— — him by More than One; we may, 
rationally . conelude, that ir bas by More thi Otie been 
Poretold, har be ſhould be nge a Vazarent: 72785 


5, in the Plural Number, he makes it plain; 
Prophet ; if it's genuine Me: 
hy cry Ne to have been attribu- 
T 


/Drats the Word Naxur, or (with a Greek: WI 


naton)' Weta to be the Participle' Paſſive of the 


Hebrew Verb Manar abovementioned; Which, as I 


faid; ate, or Nerlaſe. But, becauſe; as I 

perm yon Saviour" if Public Way 

| wr 9 an e the e B. bifoot's 
State De 

Koda ef het Word, who ſays that . 


ſo tnuch ſignify the N 'as the Mies ar of our 


Saviour's Condition; and that he was probably ſo call- 


ed, to denote that he was grunge from,” and rejedted 


by: other Men; Ne N by 01 
ann 


Wir in this Sene vil agre the deere. PSS 


In cheſe it 
to bee a e 


Word in the ring 
ſignifies, in one Ferm, not only 


W nenen 
Worthlefs, 


N 


I conceive, 


e 


jj 


: 
1 
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Wertblefs,, Vile: in another, To Difefeem, Depreciate; 
Male, Aﬀront : in another, np rene, Diſ- | 
grace: in another, To be : Apparel, 
and to be deharred the Plaefures and Exjpymants of Lie 
Laſtly”; in another, To be of a & qual, 
 fſeemly 1 ; and that, not N eglect 5 
Gleankneſs, or e but on account. of Poverty, or 

Sickneſs, or ſome other Aitlan: in a Word, To be 
19 encry way re n 


E MAKE no queſtion, then, but, the Word Marr, 
or, as the Greeks, progounee- it, Nan ͥ,, ſignifias not 
only to be Separated, and from other: Men, 
but alſo, To be Hated, Reviled, Perſecuted, and Afftiet- 
ed by them. Han you-ans prove from: the: Old 
223 e 
phets, u to a. Daſs, 4 e 

En; if if it {hall appear _ OED | 
Dwell; une oor was ane of — 
bis Perſecutions and Afffictiens : it will them fallow, 
that it. wax polen & the Propbete, that dur Savimm 
be NaGopans : That the: General Uſage, he met with here 
upon Earth, ſhewed; that he: actralhi war Naſuenass that 
this. Character was in a Particular manner applicable-ta 
him, when his ether Joh, enter en 
carried him, to + and, that, conſequently, the 
Evangelift did Then very juſtly apply. it to: Him 


Ta ax the Meal was 40 ban Perſon: remarkeble;/for | 


his Suferings : and that own Mai wor: a v | 
 Sufferer; are Truths, n 
into the 3 e Writings, can dis 


pute. 
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-' Quai Ch have fuſſered rr 


Go his | aſter he had drunk the bitter- 
Cup of 2 And, leſt They ſhould be 
a laſs what to anßwer; 1 
the Lau of M the Efalu, and the Propbets, 
that Thas it was written, and Thus it behaved Chrifl to 
Ae. Taking it therefore: for g that our Lard 
was tn be a Sefferiny Perſon, and that he did accord- 
ingly /afer ; T might at the ſame time conclude, that 
he: was, tor ney gee we =p a | 
$995 rn 


ries ticks the matter ial clearer, I believe. l 
nogche-ete that ke Derm mobi withant cal be 


applicable ta our Saviour, as he: was a Sufferer: ingene- 
ral; but that it will like wiſe im a wal roma 


Feng 


all the feveral Inftances of his ſa that probably 
no other Word. could ſa perfectly. do it. 2 gr fe: 
Inflances. Was it Foretold: that the be 


& ranger te bis Brethren, amd an wy ar Mother's 


(Ghildren g EFhis was Fulfilled in our Satuour; when he 


Jews, and Denied and Halen 
—— + 2 


and this is 
r in the Preſent — 
to Separate; E — therefore clear 
bath from. the and the Event, that he was 
mes. e Fed by one- Prophet, that. his 
another, — lack on bim; whom: they bod 
 Pizrced? This was eminentiy Fulfilled in the Mails and 
Spear, the. barbawous. Inftruments of 9 


forate. It is therefore again manifeſt, both from the 
Fes rope and the Accompliſhment, that he was Na ö 


to be a Perſon: 
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And this, the Syrians will tell us, is contained in their 
Word Nazar, which fignifies to Cleave, Pierce, or Per- 


in this Senſe. Was it Foretold, that the Power ſpould 
Plow on his Back, and make long Furrows ? This was 
Fulfilled, when Pilate delivered him to be ſcourged : and 
this likewiſe is implied in the Term Nazar, which 
fignifies, To Cut, Lacerate, or Furrov. As it; was 
therefore Foreſhewn, ſo it came to paſs; Our Lord 
was in this Senſe alſo Na{wyaes, Was it Foretold, that 
he ſhould grow up as a Root out of a dry Ground ® This 
was Fulfilled in his. being Born at Bethlehem, and Edu- 
cated at Nazareth, the two Smalleft and Pooreſt Towns 
of their reſpective Tribes. And this again is compre- 
hended under the Word Nazar, which ſignifies in 
Arabic, To'be Small, Inconfiderable, Barren. It will 
therefore from hence alſo follow, that our Lord was 
Expefed under the Character of Neu, and that he 
accordingly Appeared under that Character. Once more, 
and to have done with the Application; Was it Fore- 
told by the Evangelical Prophet, That the Meffab-was 
no Form or Comelineſs, of no Beauty 
whereby he might be defired: That he was De/pi/ed 
and Rejected of Men; a Man of Sorrows, and acquaint- 
ed with Grief: That he was Hounded for our Tranſ- 
rreſſins, and Bruiſed for our Iniquities ? All theſe Ca- 
1 and Afflictions, the Evangeliſts will tell us, 
Our Saviour laboured under: And all theſe are com- 
prized in the Term Maxar, as above explained. We 
may therefore infer, that in all theſe reſpects our Lord 
was both 20 Be, and actually Wat, Nagsfsß-. 


— 


I MIGHT 
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5 MIGHT eafily carry the Cotipariſon through the 
Whole Series of our Saviour's 47, ek and ſhew, 
that there is ſcarce a ſingle Circumſtance of his Paſſion, 
either Predicted by the Prophets, or Recorded by the 
Evangeliſts, which does not come within the Verge of 
this. comprehenſive Appellation. Well therefore might 
St - Matthew, who was acquainted with the Eaftern 
Idiom, and underſtood the Word in it's Full Im 

and Extent, declare it to be Foretold by the Proph 10 
That he ſhould be called, or rather, as the Verb often 
fignifies, be, A Nazaruns 


Anp a our Lord was ied x ame 
ſtances of his Humiliation, and on; ſo in a 
cular manner from his having 5 Educated at Mara 
reth, Indeed, it was the Name of this Town, and the 
Reproachful Uſe Uſage our Saviour met with on account of 
his. having ed there, which gave Occaſion to the 
Citation before us. Nazareth was infamous, to a Pro- 
verb, for the mean Character and low Fortune of it's 
Inhabitants. Inſomuch, that barely to have dwelt there, 
for ſome time; . was reckoned. a 333 dif- 
reputable, that it not on oy ne mt with a 
Common T i a Red CER viour.; but 
made a' Part del that malicious Accuſatien, which was 
fixed to his Croſs in Letters of Greek, Latin, and fle. 
brew — Yeſus of Nazareth. Nor did this 
Appellation ceaſe with our Saviour's Sufferings on the 
Croſs. Julian, in alluſion to the ſame opprobrious 
„calls him the Galiluan; and it. is well known, 
that the uſual Name Chrifians: go by amongſt our 


0 Mahometans, is. that of N- | 
p gene. a 


1 . 


—_—:.: e een 


52pes, The then, writing the Hiſtory. of his 
- Deſpiſed, Perſecuted Maſter; and falling upon the men- 
tion of his Removal to the Place, which had been one 
Great Occaſion of his having been thus Deppe and 
Perſecuted ; and finding morcover an Exact Agreement 
between the Name ede eee eee 
(as he was to be a Deſjuſed and Per/ecuted Perſon) and 
Nachraps, the Name he had from the Town, which had 
been the Chief Cauſe of his Reproaches and Per ecutions ; 
could not let flip this Opportunity of , once for 
all, that Vow was fulfilled what was ſpoken by the Pro- 
phete, Na puh xArbuoerau, He fall be called &c, 


Tuus have 1 erde to explain and vindicate a 
Paſlage of Holy Scripture, which has been all look- 
ed on as one landing Argument of the Meſſiahſhip pf 
our Bleſſed Saviour; but which has of late Years 
repreſented as a Forged of Impertment Quotation, and 
inſuffcient to bear the Weight laid upon it. I have 
ſhewyn that it is not, as is infinuated, a Fraudulent In- 
vention of the Evangelift, but a fair Prediction of the 
Prophets: that it contains a Azown Character of the 
Mefrah ; a Character, not founded on the S:militade of 
a Myra, but on the Reaſon of the Thing; à Character, 
not taken from a Dubious Text of n Single Prophet, 
but colleQed from the M hole * uin T7 
Writings. 


Wazn therefore 8 in the ene 
of our Saviour's Paſſion, the Croſs ſhall t us 1 
chat noted Inſcription, of Nazareth, King of abe 
Jer; a not, with Palate, who Crucified —_— 

0 
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of God a Firft Time, or with the Scoffer, who 
is Crucifying him a Second; upon the Former 
of. theſe Charatters en inconlillent with the Latter - 
being fully aſſured, from the Whole Scope and Tenor of 
Prophetical Writings, That the Promiſed Meſſiah . 
was to be Feſus of Wazareth,, a Del 272 Perſecuted, 
Ferſor N . 
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